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Numeri 4 

 

21 Ed il Signore parlò a Mosè, con dire:  
22 Enumera anche i figli di Gheresciòn, 
distinti nei loro casati e nelle loro 
famiglie.  
23 Dall’età di trent’anni in su, sino 
all’età di cinquant’anni, li registrerai: 
tutti quelli ch’entrano a far parte della 
schiera, per prestare servigio nel 
padiglione di congregazione.  
24 Egli è questo il servigio delle famiglie 
dei Gheresciuniti, sia di lavoro, quanto 
di portare.   
23 Essi porteranno le cortine del 
tabernacolo, ed il padiglione di 
congregazione [v. III, 25], la sua 
coperta, e la coperta di tasso 
sovrappostagli superiormente, e la 
tenda all’ingresso del padiglione di 
congregazione.  
26 E le cortine del l’atrio, e la tenda 
d’ingresso, o porta dell’atrio, che 
circondano il tabernacolo e l’altare; e le 
loro corde, e tutti gli arnesi da 
adoperarsi intorno a quelle [cioè alle 
cortine]. Ed essi eseguiranno tutt’i 
lavori che saranno da farsi intorno alle 
medesime.  
27 Sotto gli ordini d’Aronne e dei figli 
suoi sarà tutt’il lavoro dei figli dei 
Gheresciuniti, in quanto a tutto ciò che 
avranno a portare, ed a qualsiasi loro 
servigio; e registrati darete loro in 
custodia tutti gli oggetti che hanno a  
portare.  
28 Quest’è il servigio delle famiglie dei 
Gheresciuniti, nel padiglione di 
congregazione, e ciò che hanno a 
custodire; il tutto sotto la 
soprantendenza d’Ithamàr figlio 
d’Aronne sacerdote. 
 
 

    במדבר פרק דבמדבר פרק דבמדבר פרק דבמדבר פרק ד

ר׃כא כא כא כא  ה לֵּאמֹֽ ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ א  כב  כב  כב  כב וַיְדַבֵּ֥ ֹ֗ נָשׂ

ית  ם לְבֵ֥  רְשׁ֖וֹן גַּם־הֵ֑ י גֵֽ אשׁ בְּנֵ֥ ֹ֛ אֶת־ר

ם׃ ם לְמִשְׁפְּחֹתָֽ ה כג כג כג כג     אֲבתָֹ֖ ים שָׁנָ֜ מִבֶּן֩ ש3ְׁשִׁ֨

ד  ים שָׁנָ֖ה תִּפְקֹ֣ ד בֶּן־חֲמִשִּׁ֥ עְלָה עַ֛ וָמַ֗

ד  עֲבֹ֥ א לַֽ א צָבָ֔ ֹ֣ ם כָּל־הַבָּא֙ לִצְב אוֹתָ֑

ד׃ הֶל מוֹעֵֽ ה בְּאֹ֥ ת  כד  כד  כד  כד עֲבדָֹ֖ את עֲבדַֹ֔ ֹ֣ ז

א׃ ד וּלְמַשָּֽׂ עֲבֹ֖ י לַֽ  רְשֻׁנִּ֑ ת הַגֵּֽ      מִשְׁפְּחֹ֖

שְׂא֜וּ אֶת־יְרִיעֹ֤כה כה כה כה  הֶל וְנָ֨ ת הַמִּשְׁכָּן֙ וְאֶת־אֹ֣

יו  חַשׁ אֲשֶׁר־עָלָ֖ ה הַתַּ֥ הוּ וּמִכְסֵ֛ ד מִכְסֵ֕ מוֹעֵ֔

ד׃ הֶל מוֹעֵֽ תַח אֹ֥ F פֶּ֖ ת־מָסַ֔ עְלָה וְאֶ֨      מִלְמָ֑

Fכו כו כו כו  ר וְאֶת־מָסַ֣ חָצֵ֜ י הֶֽ תַח    ׀    וְאֵת֩ קַלְעֵ֨     ׀    פֶּ֣

ן  ר עַל־הַמִּשְׁכָּ֤ ר אֲשֶׁ֨ חָצֵ֗ עַר הֶֽ שַׁ֣

ם וְעַל־הַמִּזְבֵּ֨ יתְרֵיהֶ֔ יב וְאֵת֙ מֵֽ חַ֙ סָבִ֔

ר  ת כָּל־אֲשֶׁ֧ ם וְאֵ֨ דָתָ֑ י עֲבֹֽ ת־כָּל־כְּלֵ֖ וְאֶֽ

דוּ׃ ם וְעָבָֽ ה לָהֶ֖ יו  כז  כז  כז  כז יֵֽעָשֶׂ֛ ן וּבָנָ֜ הֲרֹ֨ עַל־פִּי֩ אַֽ

י   רְשֻׁנִּ֔ ה כָּל־עֲבֹדַת֙ בְּנֵ֣י הַגֵּֽ הְיֶ֗ תִּֽ

ם  ם וּפְקַדְתֶּ֤ דָתָ֑ ל עֲבֹֽ ם וּלְכֹ֖ ל־מַשָּׂאָ֔ לְכָ֨

ם׃עֲלֵהֶ ת כָּל־מַשָּׂאָֽ רֶת אֵ֖ את  כח  כח  כח  כח ם֙ בְּמִשְׁמֶ֔ ֹ֣ ז

הֶל  י בְּאֹ֣  רְשֻׁנִּ֖ י הַגֵּֽ ת בְּנֵ֥ ת מִשְׁפְּחֹ֛ עֲבדַֹ֗

ן  ן־אַהֲרֹ֖ ר בֶּֽ יתָמָ֔ ם בְּיַד֙ אִֽ שְׁמַרְתָּ֔ ד וּמִ֨ מוֹעֵ֑

ן׃   }ס{הַכּהֵֹֽ
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29 (E finalmente) i figli di Merarì, 
distinti nelle loro famiglie e nei loro 
casati, li registrerai. 
30 Dall’età di trent’anni in su, sino 
all’età di cinquant’anni, li registrerai; 
tutti quelli ch’entrano nella schiera, per 
prestare il servigio del padiglione di 
congregazione. 
31 E questi sa ranno gli oggetti affidati 
loro da portare, intorno ai quali 
s’aggirerà ogni loro servigio nel 
padiglione di congregazione: le assi del 
tabernacolo, e le sue sbarre, e le sue 
colonne, e le sue basi.  
32 E le colonne tutt’intorno all’atrio, e le 
loro  basi, e i loro chiodi, e le loro 
corde; tutti in somma i loro arnesi, e 
quanto può loro occorrere: o voi 
registrerete nominatamente gli arnesi 
che verranno loro affidati da portare.  
33 Quest’è il servigio delle famiglie dei 
figli di Merarì, (gli oggetti cioè) intorno a 
cui s’aggirerà tutt’il loro servigio nel 
padiglione di congregazione, sotto la 
soprantendenza d’Ithamar figlio 
d’Aronne sacerdote.  
34 Mosè ed Aronne, e i principi della 
congrega, enumerarono i figli dei 
Kehathiti, distinti nullo loro famiglie e 
nei loro casati.  
35 Dall’età di trent’anni in su, sino 
all’età di cinquant’anni, tutti quelli 
ch’entran nella schiera, per servire nel 
padiglione di congregazione.  
36 I loro registrati, distinti nelle loro 
famiglie, furono due  mila settecento e 
cinquanta.  
37 Sono questi i registrati delle famiglie 
dei Kehathiti, tutti quelli che hanno a 
lavorare nel padiglione di 
congregazione, enumerati da Mosè ed 
Aronne, per ordine del Signore, (dato) 
col mezzo di Mosè.  
38 Ed i registrati dei figli di Gheresciòn, 
distinti nelle loro famiglie e nei loro 
casati;  
 
 
 

ם כט כט כט כט   ם לְבֵית־אֲבתָֹ֖ י לְמִשְׁפְּחתָֹ֥ י מְרָרִ֑ בְּנֵ֖

ם׃ ד אֹתָֽ עְלָה  ל  ל  ל  ל תִּפְקֹ֥ ה וָמַ֗ ים שָׁנָ֜ מִבֶּן֩ ש3ְׁשִׁ֨

ם כָּל־הַבָּא֙  ים שָׁנָ֖ה תִּפְקְדֵ֑ ד בֶּן־חֲמִשִּׁ֥ וְעַ֛

ד׃ הֶל מוֹעֵֽ ת אֹ֥ ד אֶת־עֲבֹדַ֖ עֲבֹ֕ א לַֽ      לַצָּבָ֔

ם לא לא לא לא  דָתָ֖ ם לְכָל־עֲבֹֽ רֶת מַשָּׂאָ֔ וְזאֹת֙ מִשְׁמֶ֣

יו  ן וּבְרִיחָ֖ ד קַרְשֵׁי֙ הַמִּשְׁכָּ֔ הֶל מוֹעֵ֑ בְּאֹ֣

יו׃וְעַ אֲדָנָֽ יו וַֽ יב  לב  לב  לב  לב מּוּדָ֥ ר סָבִ֜ חָצֵ֨ וְעַמּוּדֵי֩ הֶֽ

ם  יתְרֵיהֶ֔ דתָֹם֙ וּמֵ֣ ם וִיתֵֽ וְאַדְנֵיהֶ֗

ת  ם וּבְשֵׁמֹ֣ דָתָ֑ ל עֲבֹֽ ם וּלְכֹ֖ ל־כְּלֵיהֶ֔ לְכָ֨

ם׃ רֶת מַשָּׂאָֽ י מִשְׁמֶ֥ את  לג  לג  לג  לג תִּפְקְד֔וּ אֶת־כְּלֵ֖ ֹ֣ ז

י לְכָל־עֲ ת מִשְׁפְּחֹת֙ בְּנֵי֣ מְרָרִ֔ ם עֲבדַֹ֗ דָתָ֖ בֹֽ

ן  ן־אַהֲרֹ֖ ר בֶּֽ יתָמָ֔ ד בְּיַד֙ אִֽ הֶל מוֹעֵ֑ בְּאֹ֣

ן׃ י  לד  לד  לד  לד הַכּהֵֹֽ ן וּנְשִׂיאֵ֥ הֲרֹ֛ ה וְאַֽ ד מֹשֶׁ֧ וַיִּפְקֹ֨

ם  י לְמִשְׁפְּחֹתָ֖ ה אֶת־בְּנֵ֣י הַקְּהָתִ֑ עֵדָ֖ הָֽ

ם׃ ית אֲבֹתָֽ ים שָׁנָה֙  לה  לה  לה  לה וּלְבֵ֥ ן ש3ְׁשִׁ֤ מִבֶּ֨

ד בֶּן־חֲמִשִּׁ֣ עְלָה וְעַ֖ ים שָׁנָ֑ה כָּל־הַבָּא֙ וָמַ֔

ד׃ הֶל מוֹעֵֽ ה בְּאֹ֥ עֲבֹדָ֖ א לַֽ הְי֥וּ  לו  לו  לו  לו לַצָּבָ֔ וַיִּֽ

ע  יִם שְׁבַ֥ ם אַלְפַּ֕ ם לְמִשְׁפְּחֹתָ֑ דֵיהֶ֖ פְ קֻֽ

ים׃ חֲמִשִּֽׁ ת  לז  לז  לז  לז מֵא֖וֹת וַֽ לֶּה פְקוּדֵי֙ מִשְׁפְּחֹ֣ אֵ֤

ר  ד אֲשֶׁ֨ הֶל מוֹעֵ֑ ד בְּאֹ֣ עבֵֹ֖ י כָּל־הָֽ הַקְּהָתִ֔

ד מֹשֶׁה֙ י יְהוָ֖ה פָּ קַ֤ ן עַל־פִּ֥ הֲרֹ֔  וְאַֽ

ה׃   רְשׁ֑וֹן לח לח לח לח  }ס{בְּיַד־מֹשֶֽׁ י בְּנֵ֣י גֵֽ וּפְקוּדֵ֖

ם׃ ית אֲבתָֹֽ ם וּלְבֵ֥      לְמִשְׁפְּחוֹתָ֖

 

 

 

 

 



 
 

 
www.torah.it 3 Testo sacro. 

Trattare la stampa di conseguenza. 
 

 

39 Dall’età di trent’anni in su, sino 
all’età di cinquant’anni, tutti quelli 
ch’entrano nella schiera, per servire nel 
padiglione di congregazione;  
40 Furono (dico) i loro registrati, distinti 
nelle loro famiglie e nei loro casati, 
duemila seicento e trenta.  
41 Sono questi i registrati delle famiglie 
dei figli di Gheresciòn, tutti quelli che 
hanno a servire nel padiglione di 
congregazione, enumerati da Mosè ed  
Aronne, per ordine del Signore.  
42 Ed i registrati delle famiglie dei figli 
di Merarì, distinti nelle loro famiglie e 
nei loro casati;  
43 Dall’età di trent’anni in su, sino 
all`età di cinquant’anni, tutti quelli 
ch’entrano nella schiera, per lavorare 
nel padiglione di congregazione;  
44 Furono (dico) i loro registrati, distinti 
nelle loro famiglie, tremila dugento.  
45 Sono questi i registrati delle famiglie 
dei figli di Merarì, numerati da Mosè ed 
Aronne, per ordine del Signore, (dato) 
col mezzo di Mosè.  
46 Tutt’i registrati nell’enumerazione 
che Mosè ed Aronne, e i principi 
d’Israe1 fecero dei Leviti, distinti nelle 
loro famiglie e nei loro casati;  
47 Dall’età di trent’anni in su, sino 
all’età di cinquant’anni, tutti quelli 
ch’entrano a prestar servigio di lavoro, 
e servigio di portare, nel padiglione di 
congregazione;  
48 Furono (dico) i loro registrati 
ottomila cinquecento ottanta.  
49 Per ordine del Signore, (dato) col 
mezzo di Mosè, fu assegnato a 
ciascheduno di essi [cioè ai discendenti 
di ciascheduno dei tre figli di Levi] il 
suo lavoro ed il suo portare, e ne fu 
fatta la numerazione, comandata dal 
Signore a Mosè.  
 
 
 
 
 
 

ד לט לט לט לט  עְלָה וְעַ֖ ים שָׁנָה֙ וָמַ֔ ן ש3ְׁשִׁ֤ מִבֶּ֨

א  ים שָׁנָ֑ה כָּל־הַבָּא֙ לַצָּבָ֔ בֶּן־חֲמִשִּׁ֣

הֶל מוֹעֵֽ ה בְּאֹ֥ עֲבֹדָ֖ ם  מ  מ  מ  מ ד׃לַֽ דֵיהֶ֔ הְיוּ֙ פְּ קֻ֣ וַיִּֽ

שׁ  יִם וְשֵׁ֥ ם אַלְפַּ֕ ית אֲבתָֹ֑ ם לְבֵ֣ לְמִשְׁפְּחֹתָ֖

ים׃ י מִשְׁפְּחֹת֙  מא  מא  מא  מא מֵא֖וֹת וּש3ְׁשִֽׁ לֶּה פְקוּדֵ֗ אֵ֣

ר  ד אֲשֶׁ֨ הֶל מוֹעֵ֑ ד בְּאֹ֣ עֹבֵ֖  רְשׁ֔וֹן כָּל־הָֽ בְּנֵ֣י גֵֽ

ה׃ י יְהוָֽ ן עַל־פִּ֥ הֲרֹ֖ ה וְאַֽ ד מֹשֶׁ֛      פָּ קַ֥

י מב מב מב מב  ת בְּנֵ֣י מְרָרִ֑ י מִשְׁפְּחֹ֖ וּפְקוּדֵ֕

ם׃ ית אֲבתָֹֽ ם לְבֵ֥ ים  מג  מג  מג  מג לְמִשְׁפְּחֹתָ֖ ן ש3ְׁשִׁ֤ מִבֶּ֨

ים שָׁנָ֑ה  ד בֶּן־חֲמִשִּׁ֣ עְלָה וְעַ֖ שָׁנָה֙ וָמַ֔

ד׃ הֶל מוֹעֵֽ ה בְּאֹ֥ עֲבֹדָ֖ א לַֽ      כָּל־הַבָּא֙ לַצָּבָ֔

ם ש3ְׁ֥מד מד מד מד  ם לְמִשְׁפְּחֹתָ֑ דֵיהֶ֖ הְי֥וּ פְ קֻֽ שֶׁת וַיִּֽ

יִם׃ ים וּמָאתָֽ ת  מה  מה  מה  מה אֲלָפִ֖ י מִשְׁפְּחֹ֖ לֶּה פְקוּדֵ֔ אֵ֣

י  ן עַל־פִּ֥ הֲרֹ֔ ד מֹשֶׁה֙ וְאַֽ ר פָּ קַ֤ י אֲשֶׁ֨ בְּנֵ֣י מְרָרִ֑

ה׃ ים אֲשֶׁר֩  מו  מו  מו  מו יְהוָ֖ה בְּיַד־מֹשֶֽׁ ל־הַפְּקֻדִ֡ כָּֽ

ל  י יִשְׂרָאֵ֖ ן וּנְשִׂיאֵ֥ הֲרֹ֛ ה וְאַֽ ד מֹשֶׁ֧ פָּקַ֨

ם׃אֶת־הַלְוִיִּ֑ם לְמִשְׁ ית אֲבתָֹֽ ם וּלְבֵ֥      פְּחתָֹ֖

ד מז מז מז מז  עְלָה וְעַ֖ ים שָׁנָה֙ וָמַ֔ ן ש3ְׁשִׁ֤ מִבֶּ֨

ת  ד עֲבדַֹ֧ עֲבֹ֨ א לַֽ ים שָׁנָ֑ה כָּל־הַבָּ֗ בֶּן־חֲמִשִּׁ֣

ד׃ הֶל מוֹעֵֽ א בְּאֹ֥ ת מַשָּׂ֖ עֲבֹדַ֥ ה וַֽ      עֲבדָֹ֛

שׁ מח מח מח מח  חֲמֵ֥ ים וַֽ ם שְׁמֹנַ֣ת אֲלָפִ֔ דֵיהֶ֑ הְי֖וּ פְּ קֻֽ וַיִּֽ

ים׃מֵא֖וֹת ד  מט  מט  מט  מט  וּשְׁמֹנִֽ ה פָּ קַ֤ י יְהוָ֜ עַל־פִּ֨

דָת֖וֹ  ישׁ עַל־עֲבֹֽ ישׁ אִ֛ ה אִ֥ אוֹתָם֙ בְּיַד־מֹשֶׁ֔

ה יְהוָ֖ה  יו אֲשֶׁר־צִוָּ֥ וְעַל־מַשָּׂא֑וֹ וּפְקֻדָ֕

ה׃   }פ{אֶת־מֹשֶֽׁ
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Numeri 5 

 

1 Ed il Signore parlò a Mosè con dire;  
2 Comanda ai figli d’Israel, che 
mandino fuori del campo ogni lebbroso, 
ed ogni blennorreato, e chiunque è 
impuro per un morto.  
3 Li manderete fuori, tanto maschi, 
quanto femmine; al di fuori del campo 
li manderete: onde non rendano 
impuro il loro campo, nel quale io ho 
sede tra di essi [cioè tra gl’Israeliti].  
4 E così fecero i figli d’Israel, e li 
mandarono al di fuori del campo: i figli 
d’Israel eseguirono pienamente quanto 
il Signore parlò a Mosè.  
5 Ed il Signore parlò a Mosè, con dire:  
6 Parla ai figli d’Israel: un uomo, o una 
donna, che commette qualsiasi peccato 
verso altrui, commettendo insieme 
infedeltà verso il Signore [cioè giurando 
il falso, v. Lev. V, 21-26]; indi quella 
persona si senta colpevole: 
7 Confesserà il commesso peccato, ed 
sborserà la (riparazione della) sua 
colpa, nell’intero suo valore, e 
v’aggiungerà il quinto, e darà (tutto ciò) 
a colui, verso del quale ha peccato.  
8 Se però quegli (è morto, e) non ha un 
prossimo congiunto, a cui pagare la 
riparazione; la riparazione da pagarsi 
apparterrà al Signore, cioè al sacerdote; 
oltre al montone di espiazione, col 
quale questi propizierà per lui.  
9 Ogni tributo [diritto sacerdotale], 
qualunque cosa sacra dei figli d’Israel 
che avranno presentato ad un 
sacerdote, sarà sua.  
10 Ciascheduno potrà disporre delle sue 
cose sacre, [potrà cioè darle a quel 
sacerdote che meglio gli piacerà, 
quindi] ciò che uno avrà dato ad un 
sacerdote, sarà suo [di quel sacerdote].  
11 Ed il Signore parlò a Mosè, con dire:  
12 Parla ai figli d’Israel, e dì loro: Uno, 
la cui moglie traviasse,  
 
 
 

     במדבר פרק הבמדבר פרק הבמדבר פרק הבמדבר פרק ה

ר׃א א א א  ה לֵּאמֹֽ ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ ו  ב  ב  ב  ב וַיְדַבֵּ֥ צַ֚

ל וִֽ ה אֶת־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ מַּחֲנֶ֔ ישַׁלְּחוּ֙ מִן־הַֽ

פֶשׁ׃ א לָנָֽ ל טָמֵ֥      כָּל־צָר֖וּעַ וְכָל־זָ֑ב וְכֹ֖

חוּ אֶל־מִח֥וּץ ג ג ג ג  ר עַד־נְקֵבָה֙ תְּשַׁלֵּ֔ מִזָּכָ֤

א יְטַמְּאוּ֙  ֹ֤ מַּחֲנֶ֖ה תְּשַׁלְּח֑וּם וְל לַֽ

ם׃ ן בְּתוֹכָֽ י שׁכֵֹ֥ ר אֲנִ֖ ם אֲשֶׁ֥ חֲנֵיהֶ֔      אֶת־מַ֣

ם וַיַּֽעֲשׂוּ־כֵן֙ בְּד ד ד ד  ל וַיְשַׁלְּח֣וּ אוֹתָ֔ נֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔

ר יְהוָה֙  ר דִּבֶּ֤ אֲשֶׁ֨ מַּחֲנֶ֑ה כַּֽ אֶל־מִח֖וּץ לַֽ

ל׃  י יִשְׂרָאֵֽ ן עָשׂ֖וּ בְּנֵ֥ ה כֵּ֥      }פ{אֶל־מֹשֶׁ֔

ר׃ה ה ה ה  ה לֵּאמֹֽ ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ דַּבֵּר֮  ו  ו  ו  ו וַיְדַבֵּ֥

עֲ י יַֽ ה כִּ֤ ישׁ אֽוֹ־אִשָּׁ֗ ֒ אִ֣ שׂוּ֙ אֶל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵל

יהוָ֑ה  עַל בַּֽ ל מַ֖ ם לִמְעֹ֥ אָדָ֔ את הָֽ ֹ֣ מִכָּל־חַטּ

וא׃ ה הַנֶּ֥פֶשׁ הַהִֽ שְׁמָ֖ וְהִתְוַדּ֗וּ  ז  ז  ז  ז וְאָֽ

יב  ר עָשׂוּ֒ וְהֵשִׁ֤ ת־חַטָּאתָם֮ אֲשֶׁ֣ אֶֽ

יו  ף עָלָ֑ ישִׁת֖וֹ יסֵֹ֣ אֶת־אֲשָׁמוֹ֙ בְּראֹשׁ֔וֹ וַחֲמִֽ

ם לֽוֹ׃ ר אָשַׁ֥ אֲשֶׁ֖ ן לַֽ ין ח  ח  ח  ח וְנָתַ֕ ישׁ וְאִם־אֵ֨  לָאִ֜

ם  אָשָׁ֛ יו הָֽ אָשָׁם֙ אֵלָ֔ יב הָֽ ל לְהָשִׁ֤ גֹּאֵ֗

יל  ד אֵ֚ ן מִלְּבַ֗ יהוָ֖ה לַכּהֵֹ֑ ב לַֽ הַמּוּשָׁ֥

יו׃ ר יְכַפֶּר־בּ֖וֹ עָלָֽ ים אֲשֶׁ֥      הַכִּפֻּרִ֔

ל ט ט ט ט  י־יִשְׂרָאֵ֛ י בְנֵֽ ה לְכָל־קָדְשֵׁ֧ וְכָל־תְּרוּמָ֞

הְיֶֽה׃ ן ל֥וֹ יִֽ יבוּ לַכּהֵֹ֖ ישׁ וְ י  י  י  י אֲשֶׁר־יַקְרִ֥ אִ֥

ן  ן לַכּהֵֹ֖ ישׁ אֲשֶׁר־יִתֵּ֥ הְי֑וּ אִ֛ יו ל֣וֹ יִֽ אֶת־קֳדָשָׁ֖

הְיֶֽה׃  ה  יא  יא  יא  יא }פ{ל֥וֹ יִֽ ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ וַיְדַבֵּ֥

ר׃ מַרְתָּ֖  יב  יב  יב  יב לֵּאמֹֽ ל וְאָֽ דַּבֵּר֙ אֶל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔

ה אִשְׁתּ֔וֹ  י־תִשְׂטֶ֣ ישׁ אִישׁ֙ כִּֽ ם אִ֥ אֲלֵהֶ֑
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e commettesse verso di lui infedeltà;  
13 E taluno giacesse con lei 
carnalmente, rimanendo la cosa 
occulta agli occhi del suo marito; si 
fosse cioè ritirata in luogo nascosto, e 
si fosse resa impara; senza che siavi 
contro di essa alcun testimonio, né sia 
stata colta sul fatto [consti cioè che 
siasi ritirata con un tale, ma nulla più. 
La tradizione esige, oltracciò, che siavi 
preceduta un’ammonizione del marito, 
di non ritirarsi con quel tale].  
14 Ed entrasse in lui il sospetto, ed 
avesse gelosia di sua moglie, ed alla 
infatti si fosse resa impura; o entrasse 
in lui il sospetto, ed avesse gelosia di 
sua moglie, senza che ella si fosse resa 
impura: 15 Quel marito (dico) condurrà 
sua moglie al sacerdote, e recherà in 
sacrifizio per lei un decimo d’Efà di 
farina d’orzo; non vi colerà sopra olio, e 
non vi metterà sopra incenso, poich’è 
un’offerta (per cagione) di gelosia, è 
un’offerta erta di ricordo, destinata a 
ricordare (davanti a Dio) un delitto.  
(l6 Il sacerdote la farà avanzare e stare 
davanti al Signore.  
17 Indi il sacerdote piglierà dell’acqua 
santa in un vaso di creta; e della terra 
esistente nel suolo del tabernacolo 
piglierà il Sacerdote e metterà in 
quell’acqua.  
18 E facendo stare la donna davanti al 
Signore, il sacerdote scapiglierà il capo 
della medesima, e metterà sulle mani 
di lei l’offerta di ricordo, la quale è 
un’offerta (per cagione) di gelosia; ed il 
sacerdote terrà in mano l’acqua (detta) 
amara, infelicitante.  
19 Ed il sacerdote la scongiurerà, e dirà 
allo donna: Se (altr’) uomo non è 
giaciuto teco, e se non hai deviato 
impuramente da tuo marito; rimanti 
illesa da (ogni cattivo effetto di) 
quest’acqua amara, infelicitante.  
20 Se però hai deviato da tuo marito, e 
ti rendesti impura; ed altr’uomo, fuori 
di tuo marito, è giaciuto teco 
carnalmente ....  

עַ ה ב֖וֹ מָֽ עֲלָ֥ ישׁ אֹתָהּ֮  יג  יג  יג  יג ל׃וּמָֽ ב אִ֣ וְשָׁכַ֨

ה  הּ וְנִסְתְּרָ֖ עֵינֵ֣י אִישָׁ֔ שִׁכְבַת־זֶרַע֒ וְנֶעְלַם֙ מֵֽ

א  ֹ֥ וא ל הּ וְהִ֖ ין בָּ֔ אָה וְעֵד֙ אֵ֣ יא נִטְמָ֑ וְהִ֣

שָׂה׃ ה וְקִנֵּ֥א  יד  יד  יד  יד נִתְפָּֽ יו רֽוּחַ־קִנְאָ֛ ר עָלָ֧ וְעָבַ֨

ר עָלָ֤ אָה אֽוֹ־עָבַ֨ וא נִטְמָ֑ יו אֶת־אִשְׁתּ֖וֹ וְהִ֣

א  ֹ֥ יא ל רֽוּחַ־קִנְאָה֙ וְקִנֵּ֣א אֶת־אִשְׁתּ֔וֹ וְהִ֖

אָה׃ ישׁ אֶת־אִשְׁתּוֹ֮  טו  טו  טו  טו נִטְמָֽ יא הָאִ֣ וְהֵבִ֨

יהָ  יא אֶת־קָרְבָּנָהּ֙ עָלֶ֔ אֶל־הַכּהֵֹן֒ וְהֵבִ֤

ק  א־יִצֹ֨ ֹֽ ים ל מַח שְׂערִֹ֑ ה קֶ֣ אֵיפָ֖ ת הָֽ עֲשִׂירִ֥

ה ן עָלָיו֙ לְבנָֹ֔ א־יִתֵּ֤ ֹֽ מֶן וְל יו שֶׁ֗ ת עָלָ֜ י־מִנְחַ֤  כִּֽ

רֶת עָוֽ ת זִכָּר֖וֹן מַזְכֶּ֥      ֺן׃͏קְנָאֹת֙ ה֔וּא מִנְחַ֥

י טז טז טז טז  הּ לִפְנֵ֥ עֱמִדָ֖ ן וְהֶֽ הּ הַכּהֵֹ֑ יב אֹתָ֖ וְהִקְרִ֥

ה׃ ים  יז  יז  יז  יז יְהוָֽ יִם קְדשִֹׁ֖ ן מַ֥ ח הַכּהֵֹ֛ וְלָ קַ֧

הְיֶה֙  ר יִֽ ר אֲשֶׁ֤ עָפָ֗ רֶשׂ וּמִן־הֶֽ בִּכְלִי־חָ֑

ן  ע הַמִּשְׁכָּ֔ ן בְּקַרְ קַ֣ ן וְנָתַ֥ ח הַכּהֵֹ֖ יִקַּ֥

יִם׃ ת־הָאִשָּׁה֮  יח  יח  יח  יח אֶל־הַמָּֽ ן אֶֽ יד הַכּהֵֹ֥ עֱמִ֨ וְהֶֽ

ן  ה וְנָתַ֣ אִשָּׁ֔ אשׁ הָֽ ֹ֣ לִפְנֵ֣י יְהוָה֒ וּפָרַע֙ אֶת־ר

ת  ת הַזִּכָּר֔וֹן מִנְחַ֥ ת מִנְחַ֣ יהָ אֵ֚ עַל־כַּפֶּ֗

ים  י הַמָּרִ֖ הְי֔וּ מֵ֥ וא וּבְיַ֤ד הַכּהֵֹן֙ יִֽ ת הִ֑ קְנָאֹ֖

ים׃הַ רְרִֽ ר  יט  יט  יט  יט מְאָֽ ן וְאָמַ֤ הּ הַכּהֵֹ֗ יעַ אֹתָ֜ וְהִשְׁבִּ֨

 F ב אִישׁ֙ אֹתָ֔ א שָׁכַ֥ ֹ֨ אִשָּׁה֙ אִם־ל אֶל־הָֽ

 F חַת אִישֵׁ֑ ה תַּ֣ ית טֻמְאָ֖ א שָׂטִ֛ ֹ֥ וְאִם־ל

לֶּה׃ ים הָאֵֽ מְאָרְרִ֖ ים הַֽ י הַמָּרִ֥ י מִמֵּ֛      הִנָּקִ֕

F וְכ כ כ כ  חַת אִישֵׁ֖ ית תַּ֥ י שָׂטִ֛ תְּ כִּ֥ את וְאַ֗ י נִטְמֵ֑ כִ֣

י  בַּלְעֲדֵ֖ ישׁ בFָּ֙ אֶת־שְׁכָבְתּ֔וֹ מִֽ ן אִ֥ וַיִּתֵּ֨

F׃      אִישֵֽׁ
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21 Il sacerdote (dico) scongiurerà la 
donna con un giuramento esecratorio, 
e dirà il sacerdote alla donna: Rendati 
il Signore (un tipo di) imprecazione e di 
giuramento in mezzo al tuo popolo [v. 
Genesi XLVIII. 20], facendoti il Signore 
cadere la coscia [l’utero], e gonfiare il 
ventre. 22 Quest’acqua cioè infelicitante 
entrando nelle tue interiora, avrà l’ 
effetto di farti gonfiare il ventre e cadere 
la coscia [l’utero]. E la donna dirà: 
Amen, Amen.  
23 Indi il sacerdote scriverà queste 
maledizioni in una carta, e detergerà 
(Ia scrittura) dentro l’acqua amara.  
24 Indi farà bere alla donna l’acqua 
amara infelicitante, e l’acqua (detta) 
infelicitante avrà, entrando in lei, 
l’effetto di acqua amara [cioè avvelenata 
e micidiale].  
25 Il sacerdote piglierà dalla mano della 
donna l’offerta (per cagione) di gelosia, 
e dimenerà l’offerta innanzi al Signore, 
e l’avvicinerà all’altare.  
26 Ed il sacerdote prenderà via 
dall’offerta, pieno il pugno, il profumo, 
e l’arderà sull’altare; indi farà bere alla 
donna quell’acqua.  
27 Ora, quand’egli le avrà fatto bere 
quell’acqua, se ella erasi resa impura, 
ed aveva commesso infedeltà verso il 
suo marito, l’acqua infelicitante 
entrando in lei avrà l’effetto di amara, e 
le si gonfierà il ventre, e le cadrà la 
coscia [l’utero]; e quella donna 
diventerà (tipo d’imprecazione in mezzo 
al suo popolo.  
28 Se poi la donna non si è 
contaminata, ma è pura, rimarrà illesa, 
e sarà feconda.  
29 Quest’è la legge concernente la 
gelosia, quand’una donna devii da suo 
marito e rendasi impura;  
30 O quando entri in taluno un 
sospetto, e sia geloso di sua moglie 
[anche innocente]: egli presenterà la 
donna davanti al Signore, ed il 
sacerdote le farà quantè prescritto in 
questa legge.  

ת כא כא כא כא  ת־הָאִשָּׁה֮ בִּשְׁבֻעַ֣ ן אֶֽ יעַ הַכּהֵֹ֥ וְהִשְׁבִּ֨

ה  ן יְהוָ֥ ה יִתֵּ֨ אִשָּׁ֔ ר הַכּהֵֹן֙ לָֽ אָלָה֒ וְאָמַ֤ הָֽ

ת F בְּתֵ֨ ה בְּת֣וFֹ עַמֵּ֑ ה וְלִשְׁבֻעָ֖ F לְאָלָ֥  אוֹתָ֛

ה׃ לֶת וְאֶת־בִּטְנֵ֖ F צָבָֽ     יְהוָ֤ה אֶת־יְרֵכFֵ֙ נֹפֶ֔

יFִ כב כב כב כב  מֵעַ֔ לֶּה֙ בְּֽ ים הָאֵ֨ רְרִ֤ יִם הַמְאָֽ וּ֠בָאוּ הַמַּ֨

ה  אִשָּׁ֖ ה הָֽ מְרָ֥ F וְאָֽ ל יָרֵ֑ טֶן וְלַנְפִּ֣ לַצְבּ֥וֹת בֶּ֖

ן ן׃    ׀    אָמֵ֥ לֶּה  כג  כג  כג  כג אָמֵֽ א3ָ֥ת הָאֵ֛ כָתַב אֶת־הָֽ וְ֠

פֶר  ן בַּסֵּ֑ ים׃הַכּהֵֹ֖ י הַמָּרִֽ ה אֶל־מֵ֥      וּמָחָ֖

ים כד כד כד כד  י הַמָּרִ֖ ה אֶת־מֵ֥ אִשָּׁ֔ וְהִשְׁקָה֙ אֶת־הָ֣

ים  מְאָרְרִ֖ יִם הַֽ הּ הַמַּ֥ אוּ בָ֛ ים וּבָ֥ רְרִ֑ הַמְאָֽ

ים׃ ת  כה  כה  כה  כה לְמָרִֽ ה אֵ֖ אִשָּׁ֔ ח הַכּהֵֹן֙ מִיַּד֣ הָֽ וְלָ קַ֤

יף אֶת־הַמִּנְחָה֙ לִפְנֵי֣  ת וְהֵנִ֤ ת הַקְּנָאֹ֑ מִנְחַ֣

חַ׃יְהוָ֔ הּ אֶל־הַמִּזְבֵּֽ יב אֹתָ֖ ץ  כו  כו  כו  כו ה וְהִקְרִ֥ וְקָמַ֨

יר  הּ וְהִקְטִ֖ רָתָ֔ ן מִן־הַמִּנְחָה֙ אֶת־אַזְכָּ֣ הַכּהֵֹ֤

ה  אִשָּׁ֖ ה אֶת־הָֽ ר יַשְׁ קֶ֥ חָה וְאַחַ֛ הַמִּזְבֵּ֑

יִם׃ ה  כז  כז  כז  כז אֶת־הַמָּֽ יְתָ֣ יִם וְהָֽ הּ אֶת־הַמַּ֗ וְהִשְׁ קָ֣

עַל בְּ ל מַ֣ ם־נִטְמְאָה֮ וַתִּמְעֹ֣ אוּ אִֽ אִישָׁהּ֒ וּבָ֨

ה  בְתָ֣ ים וְצָֽ רְרִים֙ לְמָרִ֔ יִם הַמְאָֽ הּ הַמַּ֤ בָ֜

ה  אִשָּׁ֛ ה הָֽ יְתָ֧ הּ וְהָֽ ה יְרֵכָ֑ פְלָ֖ הּ וְנָֽ בִטְנָ֔

הּ׃ רֶב עַמָּֽ ה בְּ קֶ֥ א נִטְמְאָה֙  כח  כח  כח  כח לְאָלָ֖ ֹ֤ וְאִם־ל

ה  ה וְנִזְרְעָ֥ וא וְנִקְּתָ֖ ה הִ֑ ה וּטְהֹרָ֖ אִשָּׁ֔ הָֽ

 רַע׃ את תּ כט  כט  כט  כט זָֽ ֹ֥ ה ז ר תִּשְׂטֶ֥ ת אֲשֶׁ֨ ת הַקְּנָאֹ֑ וֹרַ֖

אָה׃ הּ וְנִטְמָֽ חַת אִישָׁ֖ ה תַּ֥ ישׁ  ל  ל  ל  ל אִשָּׁ֛ א֣וֹ אִ֗

ה וְקִנֵּא֣  יו ר֥וּחַ קִנְאָ֖ ר עָלָ֛ עֲבֹ֥ ר תַּֽ אֲשֶׁ֨

אִשָּׁה֙ לִפְנֵי֣  יד אֶת־הָֽ עֱמִ֤ אֶת־אִשְׁתּ֑וֹ וְהֶֽ

ה  ת כָּל־הַתּוֹרָ֖ ן אֵ֥ שָׂה לָהּ֙ הַכּהֵֹ֔ ה וְעָ֤ יְהוָ֔
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31 Il marito sarà scevro di peccato, e 
quella donna porterà la pena del suo 
delitto.  
 
 
 

Numeri 6 

 
l Ed il Signore parlò a Mosè, con dire:  
2 Parla ai figli d’Israel, e dì loro: 
Quando un uomo, o una donna, 
pronunci voto di Nazireo [cioè 
separato], per separarsi [consacrarsi] al 
Signore;  
3 Dal vino, e (da ogni) liquore 
inebbriante, si asterrà; aceto di vino, ed 
aceto d’altro liquore inebbriante, non 
berà; alcun infuso d’uva non berà, ed 
uva fresca, o secca, non mangerà.  
4 Per tutta la durata del suo Nazireato 
non  mangerà d’alcuna cosa che si 
ricava dalla vite vinifera, né la vinaccia, 
né i vinacciuoli.  
5 Per tutta la durata del suo voto di 
Nazireato, rasojo non passerà sul suo 
capo; sino a tanto che sia compiuto il 
tempo, pel quale si sarà fatto Nazireo al 
Signore, sarà santo, e lascerà crescere 
scomposta la chioma del capo suo.  
6 Per tutt’il tempo che sarà Nazireo al 
Signore, non entrerà presso alcun 
morto.  
7 Per suo padre, per sua madre, pel suo 
fratello, e per la sua sorella quando 
vengano a morire, non deve rendersi 
impuro; perciocché egli ha sul capo il 
diadema del suo Iddio [cioè la chioma 
consacrata].  
8 Per tutt’il tempo del suo Nazireato, 
sacro egli è al Signore.  
9 Se poi taluno gli muore vicino 
repentinamente, rendendo così impuro 
il consacrato suo capo, egli si raderà la 
testa nel dì della sua purificazione, la 
raderà (cioè) nel giorno settimo.  
10 E nel giorno ottavo recherà al 
sacerdote, all’ingresso del padiglione, di 
congregazione,  due tortore, o due 
giovani colombi.  

את׃הַ ֹֽ עָו֑ לא  לא  לא  לא זּ ישׁ מֵֽ ה הָאִ֖ ה ͏וְנִקָּ֥ אִשָּׁ֣ ֺן וְהָֽ

א אֶת־עֲו וא תִּשָּׂ֖ הּ׃ ͏הַהִ֔   }פ{נָֺֽ

  

                במדבר פרק ובמדבר פרק ובמדבר פרק ובמדבר פרק ו

ר׃א א א א  ה לֵּאמֹֽ ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ דַּבֵּר֙  ב  ב  ב  ב וַיְדַבֵּ֥

ישׁ  ם אִ֣ מַרְתָּ֖ אֲלֵהֶ֑ ל וְאָֽ אֶל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔

י יַפְלִא֙ לִנְדּרֹ֙  ה כִּ֤ יר אֽוֹ־אִשָּׁ֗ יר לְהַזִּ֖ נֶ֣ דֶר נָזִ֔

ה׃ יהוָֽ מֶץ  ג  ג  ג  ג לַֽ מֶץ יַ֛ יִן וְחֹ֥ יר חֹ֥ מִיַּ֤ יִן וְשֵׁכָר֙ יַזִּ֔

א  ֹ֣ ת עֲנָבִים֙ ל ה וְכָל־מִשְׁרַ֤ א יִשְׁתֶּ֑ ֹ֣ ר ל שֵׁכָ֖

ל׃ א יאֹכֵֽ ֹ֥ ים ל יבֵשִׁ֖ ים וִֽ ים לַחִ֥ עֲנָבִ֛ ה וַֽ      יִשְׁתֶּ֔

הד ד ד ד  ר יֵֽעָשֶׂ֜ י נִזְר֑וֹ מִכּלֹ֩ אֲשֶׁ֨ ל יְמֵ֣  מִגֶּ֣פֶן כֹּ֖

ל׃ א יאֹכֵֽ ֹ֥ ים וְעַד־זָ֖ג ל חַרְצַנִּ֛ יִן מֵֽ      הַיַּ֗

ר ה ה ה ה  א־יַעֲבֹ֣ ֹֽ עַר ל כָּל־יְמֵי֙ נֶ֣ דֶר נִזְר֔וֹ תַּ֖

יר  ם אֲשֶׁר־יַזִּ֤ את הַיָּמִ֜ ֹ֨ עַל־ראֹשׁ֑וֹ עַד־מְל

ר ראֹשֽׁוֹ׃ רַע שְׂעַ֥ ל פֶּ֖ ה גַּדֵּ֥ הְיֶ֔ שׁ יִֽ יהוָה֙ קָדֹ֣     לַֽ

י הַזִּיר֖וֹ לַֽו ו ו ו  א כָּל־יְמֵ֥ ֹ֥ ת ל יהוָ֑ה עַל־נֶ֥פֶשׁ מֵ֖

א׃ ֹֽ חֹת֔וֹ  ז  ז  ז  ז יָב יו וּלְאִמּ֗וֹ לְאָחִיו֙ וּלְאַ֣ לְאָבִ֣

יו   זֶר א3ֱהָ֖ י נֵ֥ ם כִּ֛ ם בְּמֹתָ֑ א לָהֶ֖ א־יִטַּמָּ֥ ֹֽ ל

שׁ ה֖וּא  ח  ח  ח  ח עַל־ראֹשֽׁוֹ׃ י נִזְר֑וֹ קָדֹ֥ ל יְמֵ֣ כֹּ֖

ה׃ יהוָֽ תַע  ט  ט  ט  ט לַֽ ת עָלָיו֙ בְּפֶ֣ י־יָמ֨וּת מֵ֤ וְכִֽ

ם וְ ח ראֹשׁוֹ֙ פִּתְאֹ֔ אשׁ נִזְר֑וֹ וְגִלַּ֤ ֹ֣ א ר טִמֵּ֖

נּוּ׃ י יְגַלְּחֶֽ הֳרָת֔וֹ בַּיּ֥וֹם הַשְּׁבִיעִ֖      בְּי֣וֹם טָֽ

ים א֥וֹ שְׁנֵ֖י י י י י  י תֹרִ֔ י יָבִא֙ שְׁתֵּ֣ וּבַיּ֣וֹם הַשְּׁמִינִ֗

ד׃ הֶל מוֹעֵֽ תַח אֹ֥ ן אֶל־פֶּ֖ ל־הַכּהֵֹ֔      בְּנֵ֣י יוֹנָ֑ה אֶ֨
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11 Ed il sacerdote farà dell’uno un 
sacrifizio d’aspersione, e dell’altro un 
olocausto, e propizierà per lui, in 
quanto a ciò ch’egli ha peccato per quel 
morto; e nello stesso giorno consacrerà 
(nuovamente) il suo capo.  
12 E consacrerà al Signore il tempo che 
aveva destinato pel suo Nazireato, e 
recherà un agnello nato entro l’anno in 
sacrifizio di pentimento; ed il tempo 
antecedente sarà perduto, poiché il suo 
Nazireato è divenuto impuro.  
13 Questa poi è la legge del Nazireo: nel 
giorno che sarà compiuta la durata del 
suo Nazireato, lo recherà [cioè recherà 
la sua chioma, ossia si recherà col capo 
intonso], all’ingresso del padiglione di 
congregazione. 14 Ed offrirà il suo 
sacrifizio al Signore, (cioè) un agnello 
nato entro l’anno, immacolato, in 
olocausto; ed un’agnella nata entro 
l’anno, immacolata, in sacrifizio 
d’aspersione; ed un montone 
immacolato, in sacrificio di 
contentezza. 15 Come pure un paniere 
di pani azzimi, (cioè) fior di farina 
(ridotta in) focacce azzime intrise 
coll’olio, e focacce azzime, di pasta 
molle unte coll’olio, e le offerte 
farinacee e libazioni relative [ai suddetti 
agnello, agnella e montone].  
16 Il sacerdote presenterà (tutto ciò) 
innanzi al Signore, ed eseguirà il suo 
sacrifizio d’aspersione ed il suo 
olocausto. 17 E del montone farà un 
sacrifizio di contentezza al Signore, 
accompagnato dal paniere di pani 
azzimi. Il sacerdote ne farà eziandio la 
relativa offerta farinacea e libazione.  
18 Ed il Nazireo si raderà all’ingresso 
del padiglione di  congregazione il 
consecrato suo capo, e prenderà i 
capelli del consecrato suo capo, e li 
metterà sul fuoco esistente sotto il 
sacrifizio di contentezza. 19 Indi il 
sacerdote prenderà dal montone una 
spalla cotta, ed una focaccia azzima dal 
paniere, ed una focaccia azzima di 
pasta molle, e metterà (tutto ciò) sulle  

ן יא יא יא יא  ה הַכּהֵֹ֗ ד וְעָשָׂ֣ ד לְחַטָּאת֙ וְאֶחָ֣ אֶחָ֤

א  ר חָטָ֖ אֲשֶׁ֥ יו מֵֽ ר עָלָ֔ ה וְכִפֶּ֣ לְעֹלָ֔

שׁ אֶת־ראֹשׁ֖וֹ בַּיּ֥וֹם הַהֽוּא׃     עַל־הַנָּ֑פֶשׁ וְקִדַּ֥

בֶשׂ יב יב יב יב  יא כֶּ֥ י נִזְר֔וֹ וְהֵבִ֛ יהוָה֙ אֶת־יְמֵ֣ יר לַֽ וְהִזִּ֤

אשׁנִֹים֙ יִפְּל֔וּ  ים הָרִֽ ם וְהַיָּמִ֤ בֶּן־שְׁנָת֖וֹ לְאָשָׁ֑

א נִזְרֽוֹ׃ י טָמֵ֖ יר בְּי֗וֹם  יג  יג  יג  יג כִּ֥ ת הַנָּזִ֑ את תּוֹרַ֖ ֹ֥ וְז

תַח  יא אֹת֔וֹ אֶל־פֶּ֖ י נִזְר֔וֹ יָבִ֣ מְלאֹת֙ יְמֵ֣

ד׃ הֶל מוֹעֵֽ ה  יד  יד  יד  יד אֹ֥ יהוָ֡ יב אֶת־קָרְבָּנ֣וֹ לַֽ וְהִקְרִ֣

ה  ים אֶחָד֙ לְעֹלָ֔ כֶּבֶשׂ֩ בֶּן־שְׁנָת֨וֹ תָמִ֤

הּ תְּ ת בַּת־שְׁנָתָ֛ ה אַחַ֧ ה וְכַבְשָׂ֨ מִימָ֖

ים׃ ים לִשְׁלָמִֽ ד תָּמִ֖ יִל־אֶחָ֥ את וְאַֽ      לְחַטָּ֑

מֶן טו טו טו טו  לֶת חaַת֙ בְּלו3ּ֣ת בַּשֶּׁ֔ ל מַצּ֗וֹת סֹ֤ וְסַ֣

ם  מֶן וּמִנְחָתָ֖ ים בַּשָּׁ֑ י מַצּ֖וֹת מְשֻׁחִ֣ וּרְקִי קֵ֥

ם׃ ן לִפְנֵ֣י יְהוָ֑ה  טז  טז  טז  טז וְנִסְכֵּיהֶֽ יב הַכּהֵֹ֖ וְהִקְרִ֥

ה אֶת־חַטָּאת֖וֹ לָתֽוֹ׃וְעָשָׂ֥       וְאֶת־עֹֽ

ה יז יז יז יז  יהוָ֔ ה זֶ֤בַח שְׁלָמִים֙ לַֽ עֲשֶׂ֨ יִל יַֽ וְאֶת־הָאַ֜

ן אֶת־מִנְחָת֖וֹ  ל הַמַּצּ֑וֹת וְעָשָׂה֙ הַכּהֵֹ֔ ל סַ֣ עַ֖

הֶל  יח  יח  יח  יח וְאֶת־נִסְכּֽוֹ׃ תַח אֹ֥ יר פֶּ֛ ח הַנָּזִ֗ וְגִלַּ֣

ח אֶת־שְׂעַר֙  אשׁ נִזְר֑וֹ וְלָקַ֗ ֹ֣ ד אֶת־ר מוֹעֵ֖

אשׁ נִזְר֔וֹ וְ ֹ֣ חַת ר שׁ אֲשֶׁר־תַּ֖ נָתַן֙ עַל־הָאֵ֔

ים׃ עַ  יט  יט  יט  יט זֶ֥בַח הַשְּׁלָמִֽ ן אֶת־הַזְּרֹ֣ ח הַכּהֵֹ֜ וְלָקַ֨

ה אַחַת֙  ת מַצָּ֤ חַלַּ֨ ֒ וְֽ בְּשֵׁלָה֮ מִן־הָאַיִל

ד וְנָתַן֙ עַל־ ה אֶחָ֑ יק מַצָּ֖ ל וּרְ קִ֥  מִן־הַסַּ֔
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palme delle mani, del Nazireo, dopo che 
si sarà rasa la consecrata chioma.  
20 Ed il sacerdote ne farà la 
dimenazione davanti al Signore, sono 
cose sacre, devolute al sacerdote, oltre 
al petto di dimenazione ed alla gamba 
di tributo; e poscia il Nazireo potrà bere 
vino.  
21 Ell’è questa la legge del Nazireo, che 
abbia fatto qualche voto, e quest’è il 
saerifizio che deve fare al Signore pel 
suo Nazireato, oltre a quanto vorrà, 
fare a norma delle sue facoltà; secondo 
il voto che avrà fatto, farà (altri 
sacrifizi) oltre alla legge del suo 
Nazireato.  
22 Ed il Signore parlò a Mosè, con dire:  
23 Parla ad Aronne, ed ai figli suoi, con 
dire: Così benedirete i figli d’Israel, 
dicendo loro:  
24 Benedicati il Signore, e custodiscati.  
25 Rischiari il Signore la sua faccia 
verso di te [vale a dire: ti miri con 
benigno aspetto], e t’abbia in grazia.  
26 Alzi il Signore la sua faccia verso di 
te [cioè ti miri con compiacenza, qua1 
persona a lui cara], e concedati pace 
[benessere, felicità].  
27 Così porranno il mio nome sopra i 
figli d’Israel, ed io li benedirò.   
 

 
Numeri 7 

 
1 Ora, quando Mosè ebbe terminato di 
erigere il tabernacolo, e l’ebbe unto, e 
consacrato con tutt’i suoi arredi, e 
l’altare e tutt’i suoi arredi; tosto ch’egli 
ebbe tutto ciò unto e consacrato;  
2 I principi d’Israel, capi de’ loro casati, 
i capi cioè delle tribù, queglino che 
assistettero alla numerazione, fecero 
un’offerta. 
3 E recarono la propria offerta davanti 
al Signore, (cioè) sei carri coperti, e 
dodici buoi, un carro  
 
 
 
 

תְגַּלְּח֥וֹ אֶת־נִזְרֽוֹ׃ ר הִֽ יר אַחַ֖ י הַנָּזִ֔      כַּפֵּ֣

ן    ככככ ם הַכּהֵֹ֥ תְּנוּפָה֮ לִפְנֵ֣י יְהוָה֒     ׀    וְהֵנִיף֩ אוֹתָ֨

ל  ה וְעַ֖ ל חֲזֵה֣ הַתְּנוּפָ֔ ן עַ֚ דֶשׁ הוּא֙ לַכּהֵֹ֔ קֹ֤

 יִן׃ יר יָֽ ה הַנָּזִ֖ ר יִשְׁתֶּ֥ ה וְאַחַ֛      שׁ֣וֹק הַתְּרוּמָ֑

ר יִדּרֹ֒ קָרְבָּנ֤וֹ כא כא כא כא  ת הַנָּזִיר֮ אֲשֶׁ֣ את תּוֹרַ֣ ֹ֣ ז

יהוָה֙ עַל־נִזְר֔וֹ מִ יג יָד֑וֹ לַֽ ד אֲשֶׁר־תַּשִּׂ֣ לְּבַ֖

ת  ל תּוֹרַ֥ ה עַ֖ עֲשֶׂ֔ ן יַֽ ר כֵּ֣ ר יִדֹּ֔ י נִדְרוֹ֙ אֲשֶׁ֣ כְּפִ֤

ה  כב  כב  כב  כב }פ{נִזְרֽוֹ׃  ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ וַיְדַבֵּ֥

ר׃ ר  כג  כג  כג  כג לֵּאמֹֽ ל־אַהֲרןֹ֙ וְאֶל־בָּנָ֣יו לֵאמֹ֔ ר אֶֽ דַּבֵּ֤

ם׃  ל אָמ֖וֹר לָהֶֽ רְכ֖וּ אֶת־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ ה תְבָֽ כֹּ֥

b׃  כד  כד  כד  כד }ס{ רֶכbְ֥ יְהוָ֖ה וְיִשְׁמְרֶֽ ר  כה  כה  כה  כה }ס{יְבָֽ יָאֵ֨

 ךָּ׃     ׀    יְהוָ֧ה יחֻנֶּֽ יb וִֽ יו אֵלֶ֖ א  כו  כו  כו  כו }ס{פָּנָ֛ יִשָּׂ֨

יb וְיָשֵׂ֥    ׀    יְהוָ֤ה  }ס{ם לbְ֖ שָׁלֽוֹם׃ פָּנָיו֙ אֵלֶ֔

י כז כז כז כז  אֲנִ֖ ל וַֽ י עַל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ וְשָׂמ֥וּ אֶת־שְׁמִ֖

ם׃  רְכֵֽ   }ס{אֲבָֽ

  

    

            במדבר פרק זבמדבר פרק זבמדבר פרק זבמדבר פרק ז

ים א א א א  ה לְהָ קִ֣ י בְּיוֹם֩ כַּלּ֨וֹת מֹשֶׁ֜ וַיְהִ֡

שׁ אֹתוֹ֙  ח אֹת֜וֹ וַיְקַדֵּ֤ ן וַיִּמְשַׁ֨ אֶת־הַמִּשְׁכָּ֗

יו וְאֶת־הַמִּזְבֵּ֖ יו וְאֶת־כָּל־כֵּלָ֔ חַ וְאֶת־כָּל־כֵּלָ֑

ם׃ שׁ אֹתָֽ ם וַיְקַדֵּ֥ י  ב  ב  ב  ב וַיִּמְשָׁחֵ֖ יבוּ֙ נְשִׂיאֵ֣ וַיַּקְרִ֨

י  ם נְשִׂיאֵ֣ ם הֵ֚ ית אֲבתָֹ֑ י בֵּ֣ ל רָאשֵׁ֖ יִשְׂרָאֵ֔

ים׃ ים עַל־הַפְּקֻדִֽ מְדִ֖ ם הָעֹֽ ת הֵ֥      הַמַּטֹּ֔

ה ג ג ג ג  ם לִפְנֵ֣י יְהוָ֗ יאוּ אֶת־קָרְבָּנָ֜ וַיָּבִ֨

ה שֵׁשׁ־עֶג3ְ֥ת צָב֙ ר עֲגָלָ֛ ר בָּקָ֔  וּשְׁנֵ֣י עָשָׂ֣
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per ogni due principi, ed un bue per 
ciascheduno; e li presentarono davanti 
al tabernacolo.  
4 Ed il Signore disse  a Mosè, quanto 
segue:  
5 Ricevi da loro (quei carri e buoi), e 
siano destinati ad uso del servigio del 
padiglione di congregazione; consegnali 
quindi ai Leviti, a ciascheduno a norma 
del suo uffizio.  
6 E Mosè ricevette i carri e i buoi, e li 
diede ai Leviti.  
7 Due carri e quattro buoi diede ai figli 
di Gheresciòn, in ragione del loro 
uffizio.  
8 E quattro carri ed otto buoi diede ai 
figli di Merarì, in ragione del loro 
uffizio: (il tutto) sotto l’ispezione 
d’Ithamàr figlio d’Aronne sacerdote.  
9 Ai figli però di Kehàt non ne diede, 
poiché ad essi incombe il servigio delle 
cose sacre, cui portar debbono sulla 
spalla.  
10 I principi offrirono (eziandio dei 
sacrifizi per)  l’inaugurazione 
dell’altare, quando fu unto; e i principi 
presentarono la loro offerta innanzi 
all’altare.  
11 Ed il Signore disse a Mosè: I principi 
presenteranno uno per giorno i loro 
sacrifizi per l’inaugurazione dell’altare.  
12 Ora, quegli che presentò il suo 
sacrifizio nel primo giorno fu 
Nahhscion figlio d’Amminadàv, della 
tribù di Giuda.  
13 E la sua offerta fu: un piatto 
d’argento, di centotrenta (sicli) di peso; 
un bacino d’ argento, di settanta sicli, 
secondo il peso del tempio; amendue 
pieni di fior di farina intrisa coll’olio, 
per offerta farinacea. 
14 Una scodella d’oro, di (dieci (sicli), 
piena di profumo.  
15 Un giovine toro, un montone,  
 
 
 
 
 

יבוּ  ד וַיַּקְרִ֥ ים וְשׁ֣וֹר לְאֶחָ֑ י הַנְּשִׂאִ֖ עַל־שְׁנֵ֥

ן׃ י הַמִּשְׁכָּֽ ם לִפְנֵ֥      אוֹתָ֖

ר׃ד ד ד ד  ה לֵּאמֹֽ אמֶר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ ֹ֥ ח  ה  ה  ה  ה וַיּ קַ֚

הֶל  ת אֹ֣ ד אֶת־עֲבֹדַ֖ עֲבֹ֕ ם וְהָי֕וּ לַֽ אִתָּ֔ מֵֽ

ה אוֹתָם֙ תַתָּ֤ ד וְנָֽ י מוֹעֵ֑ ישׁ כְּפִ֥ ם אִ֖  אֶל־הַלְוִיִּ֔

דָתֽוֹ׃ עֲג3ָ֖ת  ו  ו  ו  ו עֲבֹֽ ה אֶת־הָֽ ח מֹשֶׁ֔ וַיִּקַּ֣

ם׃ ם אֶל־הַלְוִיִּֽ ן אוֹתָ֖ ר וַיִּתֵּ֥ ת ז  ז  ז  ז וְאֶת־הַבָּ קָ֑     ׀    אֵ֣

ן  ר נָתַ֖ עַת הַבָּקָ֔ עֲגָל֗וֹת וְאֵת֙ אַרְבַּ֣ י הָֽ שְׁתֵּ֣

ם׃ דָתָֽ י עֲבֹֽ  רְשׁ֑וֹן כְּפִ֖ ת ח  ח  ח  ח לִבְנֵ֣י גֵֽ ע אַ    ׀    וְאֵ֣ רְבַּ֣

ן לִבְנֵ֣י  ר נָתַ֖ עֲג3ָ֗ת וְאֵת֙ שְׁמֹנַ֣ת הַבָּקָ֔ הָֽ

ן  ן־אַהֲרֹ֖ ר בֶּֽ יתָמָ֔ ם בְּיַד֙ אִֽ דָתָ֔ י כְּפִי֙ עֲבֹ֣ מְרָרִ֑

ן׃ ת  ט  ט  ט  ט הַכּהֵֹֽ י־עֲבדַֹ֤ ן כִּֽ א נָתָ֑ ֹ֣ ת ל י קְהָ֖ וְלִבְנֵ֥

אוּ׃ ף יִשָּֽׂ ם בַּכָּתֵ֖ דֶשׁ֙ עֲלֵהֶ֔ יבוּ  י  י  י  י הַקֹּ֨ וַיַּקְרִ֣

חַ בְּי֖וֹם הַנְּשִׂאִ֗ ת הַמִּזְבֵּ֔ ת חֲנֻכַּ֣ ים אֵ֚

ם  יבוּ הַנְּשִׂיאִ֛ ח אֹת֑וֹ וַיַּקְרִ֧ הִמָּשַׁ֣

חַ׃ י הַמִּזְבֵּֽ אמֶר יְהוָ֖ה  יא  יא  יא  יא אֶת־קָרְבָּנָ֖ם לִפְנֵ֥ ֹ֥ וַיּ

יא אֶחָד֙  ד לַיּ֗וֹם נָשִׂ֤ יא אֶחָ֜ ה נָשִׂ֨ אֶל־מֹשֶׁ֑

ת  חֲנֻכַּ֖ ם לַֽ יבוּ֙ אֶת־קָרְבָּנָ֔ לַיּ֔וֹם יַקְרִ֨

חַ׃ הַ יב בַּיּ֥וֹם  יב  יב  יב  יב }ס{מִּזְבֵּֽ י הַמַּקְרִ֛ וַיְהִ֗

ב  ינָדָ֖ רִאשׁ֖וֹן אֶת־קָרְבָּנ֑וֹ נַחְשׁ֥וֹן בֶּן־עַמִּֽ הָֽ

ה׃ ה יְהוּדָֽ סֶף  יג  יג  יג  יג לְמַטֵּ֥ עֲרַת־כֶּ֣ וְקָרְבָּנ֞וֹ קַֽ

ק  ים וּמֵאָה֮ מִשְׁקָלָהּ֒ מִזְרָ֤ ת ש3ְׁשִׁ֣ אַחַ֗

קֶל בְּשֶׁ֣ ים שֶׁ֖ סֶף שִׁבְעִ֥ דֶשׁ אֶחָד֙ כֶּ֔ קֶל הַקֹּ֑

ם מֶן     ׀    שְׁנֵיהֶ֣ ה בַשֶּׁ֖ לֶת בְּלוּלָ֥ ים סֹ֛ מְלֵאִ֗

ה׃ ה  יד  יד  יד  יד לְמִנְחָֽ ב מְלֵאָ֥ ה זָהָ֖ ת עֲשָׂרָ֥ ף אַחַ֛ כַּ֥

רֶת׃ ד  טו  טו  טו  טו קְטֹֽ יִל אֶחָ֛ ר אַ֧ ד בֶּן־בָּקָ֗ ר אֶחָ֞ פַּ֣
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un agnello nato entro l’anno, per 
olocausto.  
16 Un capro, per sacrifizio d’aspersione.  
17 E per sacrifizio di contentezza buoi 
due, montoni cinque, caproni cinque, 
agnelli nati entro l’anno cinque. 
Quest’è l’ offerta di Nahhsciòn figlio 
d’Amminadàv.  
18 Nel giorno secondo presentò 
Nethanel fglio di Ssuàr, principe 
d’Issachar.  
19 Presento la sua offerta, (consistente 
in) un piatto d’ argento, di centotrenta 
(sicli) di peso; un bacino d’ argento, di 
settanta sicli, secondo il peso del 
tempio; amendue pieni di fior di farina 
intrisa coll’olio, per offerta farinacea. 
20 Una scodella d’oro, di dieci (sicli), 
piena di profumo. 
21 Un giovine toro, un montone, un 
agnello nato entro l’anno, per 
olocausto.  
22 Un capro, per sacrifizio d’aspersione.  
23 E per sacrifizio di contentezza buoi 
due, montoni cinque, caproni cinque, 
agnelli nati entro l’anno cinque. 
Quest’è l’offerta di Nethanel figlio di 
Ssuàr.  
24 Nel giorno terzo (presentò) il principe 
dei figli di Zevulùn, Eliàv figlio di 
Hhelòn.  
25 La sua offerta fu: un piatto 
d’argento, di centotrenta (sicli) di peso; 
un bacino d’argento, di settanta sicli, 
secondo il peso del tempio; amendue 
pieni di fior di farina intrisa coll’olio, 
per offerta farinacea.  
26 Una scodella d’oro, di dieci (sicli), 
piena di profumo.  
27 Un giovine toro, un  montone, un 
agnello nato entro l’anno, per 
olocausto.  
28 Un capro, per sacrifizio d’aspersione.  
 
 
 
 
 
 

ה׃ ד בֶּן־שְׁנָת֖וֹ לְעֹלָֽ בֶשׂ־אֶחָ֥      כֶּֽ

את׃טז טז טז טז  ד לְחַטָּֽ ים אֶחָ֖      שְׂעִיר־עִזִּ֥

ם יז יז יז יז  ר שְׁנַיִם֒ אֵילִ֤ וּלְזֶבַ֣ח הַשְּׁלָמִים֮ בָּ קָ֣

ים  ה כְּבָשִׂ֥ ים חֲמִשָּׁ֔ חֲמִשָּׁה֙ עַתּוּדִ֣

ן נַחְשׁ֖וֹן  ה זֶ֛ה קָרְבַּ֥ י־שָׁנָ֖ה חֲמִשָּׁ֑ בְּנֵֽ

ב׃  ינָדָֽ יב  יח  יח  יח  יח }פ{בֶּן־עַמִּֽ י הִקְרִ֖ בַּיּוֹם֙ הַשֵּׁנִ֔

יא יִשָּׂשכָֽ ר נְשִׂ֖ ל בֶּן־צוּעָ֑ ב  יט  יט  יט  יט ר׃נְתַנְאֵ֣ הִקְרִ֨

ים  ת ש3ְׁשִׁ֣ סֶף אַחַ֗ עֲרַת־כֶּ֣ אֶת־קָרְבָּנ֜וֹ קַֽ

ים  סֶף שִׁבְעִ֥ ק אֶחָד֙ כֶּ֔ וּמֵאָה֮ מִשְׁקָלָהּ֒ מִזְרָ֤

ם דֶשׁ שְׁנֵיהֶ֣ קֶל הַקֹּ֑ קֶל בְּשֶׁ֣ ים     ׀    שֶׁ֖ מְלֵאִ֗

ה׃ מֶן לְמִנְחָֽ ה בַשֶּׁ֖ לֶת בְּלוּלָ֥ ת  כ  כ  כ  כ סֹ֛ ף אַחַ֛ כַּ֥

ב מְלֵאָ֥ ה זָהָ֖ רֶת׃עֲשָׂרָ֥ ד  כא  כא  כא  כא ה קְטֹֽ ר אֶחָ֞ פַּ֣

ד בֶּן־שְׁנָת֖וֹ  בֶשׂ־אֶחָ֥ ד כֶּֽ יִל אֶחָ֛ ר אַ֧ בֶּן־בָּקָ֗

ה׃ את׃ כב  כב  כב  כב לְעֹלָֽ ד לְחַטָּֽ ים אֶחָ֖      שְׂעִיר־עִזִּ֥

ם כג כג כג כג  ר שְׁנַיִם֒ אֵילִ֤ וּלְזֶ֣בַח הַשְּׁלָמִים֮ בָּ קָ֣

י־שָׁנָ֖ה  ים בְּנֵֽ ה כְּבָשִׂ֥ ים חֲמִשָּׁ֔ חֲמִשָּׁה֙ עַתֻּדִ֣

ר׃ חֲמִ ל בֶּן־צוּעָֽ ן נְתַנְאֵ֖ ה זֶ֛ה קָרְבַּ֥      }פ{שָּׁ֑

ן כד כד כד כד  יא לִבְנֵ֣י זְבוּלֻ֑ י נָשִׂ֖ בַּיּוֹם֙ הַשְּׁלִישִׁ֔

ב בֶּן־ח3ֵֽן׃ סֶף  כה  כה  כה  כה אֱלִיאָ֖ עֲרַת־כֶּ֣ קָרְבָּנ֞וֹ קַֽ

ק  ים וּמֵאָה֮ מִשְׁקָלָהּ֒ מִזְרָ֤ ת ש3ְׁשִׁ֣ אַחַ֗

קֶ קֶל בְּשֶׁ֣ ים שֶׁ֖ סֶף שִׁבְעִ֥ דֶשׁ אֶחָד֙ כֶּ֔ ל הַקֹּ֑

ם מֶן     ׀    שְׁנֵיהֶ֣ ה בַשֶּׁ֖ לֶת בְּלוּלָ֥ ים סֹ֛ מְלֵאִ֗

ה׃ ה  כו  כו  כו  כו לְמִנְחָֽ ב מְלֵאָ֥ ה זָהָ֖ ת עֲשָׂרָ֥ ף אַחַ֛ כַּ֥

רֶת׃ ד  כז  כז  כז  כז קְטֹֽ יִל אֶחָ֛ ר אַ֧ ד בֶּן־בָּקָ֗ ר אֶחָ֞ פַּ֣

ה׃ ד בֶּן־שְׁנָת֖וֹ לְעֹלָֽ בֶשׂ־אֶחָ֥      כֶּֽ

את׃כח כח כח כח  ד לְחַטָּֽ ים אֶחָ֖      שְׂעִיר־עִזִּ֥
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29 E per sacrifizio di contentezza buoi 
due, montoni cinque, caproni cinque, 
agnelli nati entro l’anno cinque. 
Quest’è l’offerta di Eliàv figlio di 
Hhelòn.  
30 Nel giorno quarto, il principe dei figli 
di Ruben, Elissùr figlio di Scedeùr.  
31 La sua offerta fu: un piatto d’ 
argento, di centotrenta (sicli) di peso; 
un bacino d’argento, di settanta sicli, 
secondo il peso del tempio; amendue 
pieni di fior di farina intrisa coll’ olio, 
per offerta farinacea.  
32 Una scodella d’oro, di dieci (cicli), 
piena di profumo.  
33 Un giovine toro, un montone, un 
agnello nato entro l’anno, per 
olocausto.  
34 Un capro, per sacrifizio d’aspersione.  
35 E per sacrifizio di contentezza buoi 
due, montoni cinque, caproni cinque, 
agnelli nati entro l’anno cinque. 
Quest’è l’offerta di Elissùr, figlio di 
Scedeùr.  
36 Nel giorno quinto, il principe dei figli 
di Simeone, Scelumièl figlio di 
Ssuriseiaddài.  
37 La sua offerta fu: un piatto d’ 
argento, di centotrenta (sicli) di peso; 
un bacino d’ argento, di settanta sicli, 
secondo il peso del tempio, amendue 
pieni di fior di farina intrisa coll’olio, 
per offerta farinacea.  
38 Una scodella d’oro, di dieci (sicli), 
piena di profumo.  
39 Un giovine toro, un montone, un 
agnello nato entro l’anno, per 
olocausto.  
40 Un capro, per sacrifizio  
d’aspersione.  
41 E per sacrifizio di contentezza buoi 
due, montoni cinque, caproni cinque, 
agnelli nati entro l’anno 
 
 
 
 
 
 

ם     כטכטכטכט ר שְׁנַיִם֒ אֵילִ֤ וּלְזֶבַ֣ח הַשְּׁלָמִים֮ בָּ קָ֣

י־שָׁנָ֖ה  ים בְּנֵֽ ה כְּבָשִׂ֥ ים חֲמִשָּׁ֔ חֲמִשָּׁה֙ עַתֻּדִ֣

ב בֶּן־ח3ֵֽן׃  ן אֱלִיאָ֖ ה זֶ֛ה קָרְבַּ֥      }פ{חֲמִשָּׁ֑

ן אֱלִיצ֖וּר ל ל ל ל  יא לִבְנֵ֣י רְאוּבֵ֑ י נָשִׂ֖ רְבִיעִ֔ בַּיּוֹם֙ הָֽ

ת קָרְ לא  לא  לא  לא בֶּן־שְׁדֵיאֽוּר׃ סֶף אַחַ֗ עֲרַת־כֶּ֣ בָּנ֞וֹ קַֽ

סֶף  ק אֶחָד֙ כֶּ֔ ים וּמֵאָה֮ מִשְׁקָלָהּ֒ מִזְרָ֤ ש3ְׁשִׁ֣

ם דֶשׁ שְׁנֵיהֶ֣ קֶל הַקֹּ֑ קֶל בְּשֶׁ֣ ים שֶׁ֖     ׀    שִׁבְעִ֥

ה׃ מֶן לְמִנְחָֽ ה בַשֶּׁ֖ לֶת בְּלוּלָ֥ ים סֹ֛      מְלֵאִ֗

רֶת׃לב לב לב לב  ה קְטֹֽ ב מְלֵאָ֥ ה זָהָ֖ ת עֲשָׂרָ֥ ף אַחַ֛      כַּ֥

ד פַּ֣לג לג לג לג  יִל אֶחָ֛ ר אַ֧ ד בֶּן־בָּקָ֗ ר אֶחָ֞

ה׃ ד בֶּן־שְׁנָת֖וֹ לְעֹלָֽ בֶשׂ־אֶחָ֥      כֶּֽ

את׃לד לד לד לד  ד לְחַטָּֽ ים אֶחָ֖ וּלְזֶ֣בַח  לה  לה  לה  לה שְׂעִיר־עִזִּ֥

ם חֲמִשָּׁה֙  ר שְׁנַיִם֒ אֵילִ֤ הַשְּׁלָמִים֮ בָּ קָ֣

ה  י־שָׁנָ֖ה חֲמִשָּׁ֑ ים בְּנֵֽ ה כְּבָשִׂ֥ ים חֲמִשָּׁ֔ עַתֻּדִ֣

     }פ{ן אֱלִיצ֖וּר בֶּן־שְׁדֵיאֽוּר׃ זֶ֛ה קָרְבַּ֥

יא לִבְנֵ֣י שִׁמְע֑וֹן לו לו לו לו  י נָשִׂ֖ חֲמִישִׁ֔ בַּיּוֹם֙ הַֽ

י׃ ישַׁדָּֽ ל בֶּן־צוּרִֽ מִיאֵ֖ קָרְבָּנ֞וֹ  לז  לז  לז  לז שְׁלֻֽ

ים וּמֵאָה֮  ת ש3ְׁשִׁ֣ סֶף אַחַ֗ עֲרַת־כֶּ֣ קַֽ

קֶל  ים שֶׁ֖ סֶף שִׁבְעִ֥ ק אֶחָד֙ כֶּ֔ מִשְׁקָלָהּ֒ מִזְרָ֤

קֶל הַ םבְּשֶׁ֣ דֶשׁ שְׁנֵיהֶ֣ לֶת     ׀    קֹּ֑ ים סֹ֛ מְלֵאִ֗

ה׃ מֶן לְמִנְחָֽ ה בַשֶּׁ֖ ת  לח  לח  לח  לח בְּלוּלָ֥ ף אַחַ֛ כַּ֥

רֶת׃ ה קְטֹֽ ב מְלֵאָ֥ ה זָהָ֖ ד  לט  לט  לט  לט עֲשָׂרָ֥ ר אֶחָ֞ פַּ֣

ד בֶּן־שְׁנָת֖וֹ  בֶשׂ־אֶחָ֥ ד כֶּֽ יִל אֶחָ֛ ר אַ֧ בֶּן־בָּקָ֗

ה׃ את׃ מ  מ  מ  מ לְעֹלָֽ ד לְחַטָּֽ ים אֶחָ֖      שְׂעִיר־עִזִּ֥

ם וּלְמא מא מא מא  ר שְׁנַיִם֒ אֵילִ֤ זֶ֣בַח הַשְּׁלָמִים֮ בָּ קָ֣

י־שָׁנָ֖ה  ים בְּנֵֽ ה כְּבָשִׂ֥ ים חֲמִשָּׁ֔ חֲמִשָּׁה֙ עַתֻּדִ֣
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cinque. Quest’è l’offerta di Scelumièl 
figlio di Ssurisciaddai.  
42 Nel giorno sesto, il principe dei figli 
di Gad, Eljassàf figlio di Deuèl.  
43 La sua offerta fu: un piatto d’argento 
di centotrenta (sicli) di peso, un bacino 
d’argento, di settanta sicli, secondo il 
peso del tempio, amendue pieni di fior 
di farina intrisa coll’olio, per offerta 
farinacea.  
44 Una scodella d’oro; di dieci (sicli), 
piena di profumo.  
45 Un giovine toro, un montone, un 
agnello nato entro l’anno, per 
olocausto.  
46 Un capro, per sacrifizio d’aspersione.  
47 E per sacrifizio di contentezza buoi 
due, montoni cinque, caproni cinque, 
agnelli nati entro l’anno cinque. 
Quest’è l’offerta di Eljassàf figlio di 
Deuèl.  
48 Nel giorno settimo, il principe dei figli 
d’Efraim, Elisciamà figlio d’Ammihùd.  
49 La sua offerta fu: un piatto 
d’argento, di centotrenta (sicli) di peso; 
un bacino d’ argento, di settanta sicli, 
secondo il peso del tempio; amendue 
pieni di fior di farina intrisa coll’olio, 
per offerta farinacea.  
50 Una scodella d’oro, di dieci (sicli), 
piena di profumo.  
51 Un giovine toro, un montone, un 
agnello nato entro l’anno, per 
olocausto. 52 Un capro, per sacrifizio 
d’aspersione.  
53 E per sacrifizio di contentezza buoi 
due, montoni cinque, caproni cinque, 
agnelli nati entro l’anno cinque. 
Quest’è l’offerta d’Elisciamà figlio 
d’Ammihùd.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

י׃  ישַׁדָּֽ ל בֶּן־צוּרִֽ מִיאֵ֖ ן שְׁלֻֽ ה זֶ֛ה קָרְבַּ֥ חֲמִשָּׁ֑

     }פ{

ף מב מב מב מב  ד אֶלְיָסָ֖ יא לִבְנֵ֣י גָ֑ י נָשִׂ֖ בַּיּוֹם֙ הַשִּׁשִּׁ֔

ל׃ ת קָ מג  מג  מג  מג בֶּן־דְּעוּאֵֽ סֶף אַחַ֗ עֲרַת־כֶּ֣ רְבָּנ֞וֹ קַֽ

סֶף  ק אֶחָד֙ כֶּ֔ ים וּמֵאָה֮ מִשְׁקָלָהּ֒ מִזְרָ֤ ש3ְׁשִׁ֣

ם דֶשׁ שְׁנֵיהֶ֣ קֶל הַקֹּ֑ קֶל בְּשֶׁ֣ ים שֶׁ֖     ׀    שִׁבְעִ֥

ה׃ מֶן לְמִנְחָֽ ה בַשֶּׁ֖ לֶת בְּלוּלָ֥ ים סֹ֛      מְלֵאִ֗

רֶת׃מד מד מד מד  ה קְטֹֽ ב מְלֵאָ֥ ה זָהָ֖ ת עֲשָׂרָ֥ ף אַחַ֛     כַּ֥

ד פַּ֣מה מה מה מה  יִל אֶחָ֛ ר אַ֧ ד בֶּן־בָּקָ֗ ר אֶחָ֞

ה׃ ד בֶּן־שְׁנָת֖וֹ לְעֹלָֽ בֶשׂ־אֶחָ֥      כֶּֽ

את׃מו מו מו מו  ד לְחַטָּֽ ים אֶחָ֖ וּלְזֶבַ֣ח  מז  מז  מז  מז שְׂעִיר־עִזִּ֥

ם חֲמִשָּׁה֙  ר שְׁנַיִם֒ אֵילִ֤ הַשְּׁלָמִים֮ בָּ קָ֣

ה  י־שָׁנָ֖ה חֲמִשָּׁ֑ ים בְּנֵֽ ה כְּבָשִׂ֥ ים חֲמִשָּׁ֔ עַתֻּדִ֣

ל׃ זֶ֛ה קָרְבַּ֥ ף בֶּן־דְּעוּאֵֽ      }פ{ן אֶלְיָסָ֖

יִם מח מח מח מח  יא לִבְנֵ֣י אֶפְרָ֑ י נָשִׂ֖ בַּיּוֹם֙ הַשְּׁבִיעִ֔

ע בֶּן־עַמִּיהֽוּד׃ ישָׁמָ֖ קָרְבָּנ֞וֹ  מט  מט  מט  מט אֱלִֽ

ים וּמֵאָה֮  ת ש3ְׁשִׁ֣ סֶף אַחַ֗ עֲרַת־כֶּ֣ קַֽ

קֶל  ים שֶׁ֖ סֶף שִׁבְעִ֥ ק אֶחָד֙ כֶּ֔ מִשְׁקָלָהּ֒ מִזְרָ֤

קֶל הַקֹּ֑ םבְּשֶׁ֣ לֶת     ׀    דֶשׁ שְׁנֵיהֶ֣ ים סֹ֛ מְלֵאִ֗

ה׃ מֶן לְמִנְחָֽ ה בַשֶּׁ֖ ה  נ  נ  נ  נ בְּלוּלָ֥ ת עֲשָׂרָ֥ ף אַחַ֛ כַּ֥

רֶת׃ ה קְטֹֽ ב מְלֵאָ֥ ר  נא  נא  נא  נא זָהָ֖ ד בֶּן־בָּקָ֗ ר אֶחָ֞ פַּ֣

ה׃ ד בֶּן־שְׁנָת֖וֹ לְעֹלָֽ בֶשׂ־אֶחָ֥ ד כֶּֽ יִל אֶחָ֛      אַ֧

את׃נב נב נב נב  ד לְחַטָּֽ ים אֶחָ֖ בַח וּלְזֶ֣ נג  נג  נג  נג שְׂעִיר־עִזִּ֥

ם חֲמִשָּׁה֙  ר שְׁנַיִם֒ אֵילִ֤ הַשְּׁלָמִים֮ בָּ קָ֣

ה  י־שָׁנָ֖ה חֲמִשָּׁ֑ ים בְּנֵֽ ה כְּבָשִׂ֥ ים חֲמִשָּׁ֔ עַתֻּדִ֣

ע בֶּן־עַמִּיהֽוּד׃  ישָׁמָ֖ ן אֱלִֽ      }פ{זֶ֛ה קָרְבַּ֥
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54 Nel giorno ottavo, il principe dei figli 
di Manasse, Gamlièl figlio di Pedassùr.  
55 La sua offerta fu: un piatto d’ 
argento, di centotrenta (sicli) di peso; 
un bacino d’argento, di settanta sicli, 
secondo il peso del tempio; amendue 
pieni di fìor di farina intrisa coll’olio, 
per offerta farinacea.  
56 Una scodella d’oro, di dieci (sicli), 
piena di profumo.  
57 Un giovine toro, un montone, un 
agnello nato entro l’anno, per 
olocausto.  
58 Un capro, per sacrifizio d’aspersione.  
59 E per sacrifizio di contentezza buoi 
due, montoni cinque, caproni cinque, 
agnelli nati entro l’anno cinque. 
Quest’è l’offerta di Gamlièl figlio di 
Pedassùr.  
60 Nel giorno nono, il principe dei figli 
di Binjamìn, Avidàn figlio di Ghideonì.  
6l) La sua offerta fu: un piatto 
d’argento, di centotrenta (sicli) di peso, 
un bacino d’argento, di settanta sicli, 
secondo il peso del tempio; amendue 
pieni di fior di farina intrisa coll’olio, 
per offerta farinacea.  
62 Una scodella d’oro, di dieci (sicli), 
piena di profumo.  
63 Un giovine toro, un montone, un 
agnello nato entro l’anno, per 
olocausto.  
64 Un capro, per sacrifizio d’aspersione.  
66 E per  sacrifizio di contentezza buoi 
due, montoni cinque, caproni cinque, 
agnelli nati entro l’anno cinque. 
Quest’è l’offerta di Avidàn, figlio di 
Ghideonì.  
66 Nel giorno decimo, il principe dei figli 
di Dan, Ahhièzer figlio d’Ammisciaddài.  
67 La sua offerta fu: un piatto d’ 
argento,  
 
 
 
 
 
 
 

ה נד נד נד נד  יא לִבְנֵ֣י מְנַשֶּׁ֑ י נָשִׂ֖ בַּיּוֹם֙ הַשְּׁמִינִ֔

ל בֶּן־פְּדָהצֽוּר׃ קָרְבָּנ֞וֹ ה ה ה ה  נ נ נ נגַּמְלִיאֵ֖

ים וּמֵאָה֮  ת ש3ְׁשִׁ֣ סֶף אַחַ֗ עֲרַת־כֶּ֣ קַֽ

קֶל  ים שֶׁ֖ סֶף שִׁבְעִ֥ ק אֶחָד֙ כֶּ֔ מִשְׁקָלָהּ֒ מִזְרָ֤

ם דֶשׁ שְׁנֵיהֶ֣ קֶל הַקֹּ֑ לֶת     ׀    בְּשֶׁ֣ ים סֹ֛ מְלֵאִ֗

ה׃ מֶן לְמִנְחָֽ ה בַשֶּׁ֖ ה  נו  נו  נו  נו בְּלוּלָ֥ ת עֲשָׂרָ֥ ף אַחַ֛ כַּ֥

רֶת׃ ה קְטֹֽ ב מְלֵאָ֥ ר  נז  נז  נז  נז זָהָ֖ ד בֶּן־בָּקָ֗ ר אֶחָ֞ פַּ֣

ה׃ ד בֶּן־שְׁנָת֖וֹ לְעֹלָֽ בֶשׂ־אֶחָ֥ ד כֶּֽ יִל אֶחָ֛      אַ֧

את׃נח נח נח נח  ד לְחַטָּֽ ים אֶחָ֖      שְׂעִיר־עִזִּ֥

ם נט נט נט נט  ר שְׁנַיִם֒ אֵילִ֤ וּלְזֶ֣בַח הַשְּׁלָמִים֮ בָּ קָ֣

י־שָׁנָ֖ה  ים בְּנֵֽ ה כְּבָשִׂ֥ ים חֲמִשָּׁ֔ חֲמִשָּׁה֙ עַתֻּדִ֣

ה זֶ֛ה קָרְ ל בֶּן־פְּדָהצֽוּר׃ חֲמִשָּׁ֑ ן גַּמְלִיאֵ֖ בַּ֥

ן  ס  ס  ס  ס }פ{ יא לִבְנֵ֣י בִנְיָמִ֑ י נָשִׂ֖ בַּיּוֹם֙ הַתְּשִׁיעִ֔

י׃ ן בֶּן־גִּדְענִֹֽ סֶף  סא  סא  סא  סא אֲבִידָ֖ עֲרַת־כֶּ֣ קָרְבָּנ֞וֹ קַֽ

ק  ים וּמֵאָה֮ מִשְׁקָלָהּ֒ מִזְרָ֤ ת ש3ְׁשִׁ֣ אַחַ֗

קֶל הַקֹּ֑ קֶל בְּשֶׁ֣ ים שֶׁ֖ סֶף שִׁבְעִ֥ דֶשׁ אֶחָד֙ כֶּ֔

ם מֶן     ׀    שְׁנֵיהֶ֣ ה בַשֶּׁ֖ לֶת בְּלוּלָ֥ ים סֹ֛ מְלֵאִ֗

ה׃ ה  סב  סב  סב  סב לְמִנְחָֽ ב מְלֵאָ֥ ה זָהָ֖ ת עֲשָׂרָ֥ ף אַחַ֛ כַּ֥

רֶת׃ ד  סג  סג  סג  סג קְטֹֽ יִל אֶחָ֛ ר אַ֧ ד בֶּן־בָּקָ֗ ר אֶחָ֞ פַּ֣

ה׃ ד בֶּן־שְׁנָת֖וֹ לְעֹלָֽ בֶשׂ־אֶחָ֥      כֶּֽ

את׃סד סד סד סד  ד לְחַטָּֽ ים אֶחָ֖ בַח וּלְזֶ֣ סה  סה  סה  סה שְׂעִיר־עִזִּ֥

ם חֲמִשָּׁה֙  ר שְׁנַיִם֒ אֵילִ֤ הַשְּׁלָמִים֮ בָּ קָ֣

ה  י־שָׁנָ֖ה חֲמִשָּׁ֑ ים בְּנֵֽ ה כְּבָשִׂ֥ ים חֲמִשָּׁ֔ עַתֻּדִ֣

י׃  ן בֶּן־גִּדְענִֹֽ ן אֲבִידָ֖ בַּיּוֹם֙  סו  סו  סו  סו }פ{זֶ֛ה קָרְבַּ֥

זֶר  ן אֲחִיעֶ֖ יא לִבְנֵ֣י דָ֑ י נָשִׂ֖ עֲשִׂירִ֔ הָֽ

י׃ ישַׁדָּֽ ת קָרְבָּ סז  סז  סז  סז בֶּן־עַמִּֽ סֶף אַחַ֗ עֲרַת־כֶּ֣ נ֞וֹ קַֽ
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di centotrenta (sicli) di peso; un bacino 
d’argento, di settanta sicli, secondo il 
peso del tempio, amendue pieni di fior 
di farina intrisa coll’olio, per offerta 
farinacea.  
68 Una scodella d’oro, di dieci (sicli), 
piena di profumo.  
69 Un giovine toro, un montone, un 
agnello nato entro l’anno, per 
olocausto.  
70 Un capro, per sacrifizio d’aspersione.  
7l) E per sacrifizio di contentezza buoi 
due, montoni cinque, caproni cinque, 
agnelli nati entro l’anno cinque. 
Quest’è l’offerta d’Ahhièzer figlio 
d’Ammisciaddài.  
72 Nel giorno undecimo, il principe dei 
figli d’Ascèr, Paghièl figlio d’Ochràn.  
73 La sua offerta fu: un piatto 
d’argento, di centotrenta (sicli) di peso; 
un bacino d’argento, di settanta sicli, 
secondo il peso del tempio; amendue 
pieni di fior di farina intrisa coll’olio, 
per offerta farinacea.  
74 Una scodella d’oro, di dieci (sicli), 
piena di profumo.   
75 Un giovine toro, un montone, un 
agnello nato entro l’anno, per 
olocausto.  
76 Un capro, per sacrifizio d’aspersione.  
77 E per sacrifizio di contentezza buoi 
due, montoni cinque, caproni cinque, 
agnelli nati entro l’anno cinque. 
Quest’è l’offerta di Paghièl figlio 
d’Qchràn.  
78 Nel giorno duodecimo, il principe dei 
figli di Naftalì, Ahhirà fìglio d’Enàn.  
79 La sua offerta fu un piatto d’argento, 
di centotrenta (sicli) di peso, un bacino 
d’argento, di settanta sicli, secondo il 
peso del tempio;  
 
 
 
 
 
 
 
 

סֶף  ק אֶחָד֙ כֶּ֔ ים וּמֵאָה֮ מִשְׁקָלָהּ֒ מִזְרָ֤ ש3ְׁשִׁ֣

ם דֶשׁ שְׁנֵיהֶ֣ קֶל הַקֹּ֑ קֶל בְּשֶׁ֣ ים שֶׁ֖     ׀    שִׁבְעִ֥

ה׃ מֶן לְמִנְחָֽ ה בַשֶּׁ֖ לֶת בְּלוּלָ֥ ים סֹ֛      מְלֵאִ֗

רֶת׃סח סח סח סח  ה קְטֹֽ ב מְלֵאָ֥ ה זָהָ֖ ת עֲשָׂרָ֥ ף אַחַ֛     כַּ֥

ר סט סט סט סט  ד פַּ֣ יִל אֶחָ֛ ר אַ֧ ד בֶּן־בָּקָ֗ אֶחָ֞

ה׃ ד בֶּן־שְׁנָת֖וֹ לְעֹלָֽ בֶשׂ־אֶחָ֥      כֶּֽ

את׃ע ע ע ע  ד לְחַטָּֽ ים אֶחָ֖ וּלְזֶבַ֣ח  עא  עא  עא  עא שְׂעִיר־עִזִּ֥

ם חֲמִשָּׁה֙  ר שְׁנַיִם֒ אֵילִ֤ הַשְּׁלָמִים֮ בָּ קָ֣

ה  י־שָׁנָ֖ה חֲמִשָּׁ֑ ים בְּנֵֽ ה כְּבָשִׂ֥ ים חֲמִשָּׁ֔ עַתֻּדִ֣

ן אֲ י׃ זֶ֛ה קָרְבַּ֥ ישַׁדָּֽ זֶר בֶּן־עַמִּֽ      }פ{חִיעֶ֖

ר עב עב עב עב  יא לִבְנֵ֣י אָשֵׁ֑ ר י֔וֹם נָשִׂ֖ י עָשָׂ֣ בְּיוֹם֙ עַשְׁתֵּ֣

ן׃ ל בֶּן־עָכְרָֽ סֶף  עג  עג  עג  עג פַּגְעִיאֵ֖ עֲרַת־כֶּ֣ קָרְבָּנ֞וֹ קַֽ

ק  ים וּמֵאָה֮ מִשְׁקָלָהּ֒ מִזְרָ֤ ת ש3ְׁשִׁ֣ אַחַ֗

קֶל  קֶל בְּשֶׁ֣ ים שֶׁ֖ סֶף שִׁבְעִ֥ דֶשׁ אֶחָד֙ כֶּ֔ הַקֹּ֑

ם מֶן     ׀    שְׁנֵיהֶ֣ ה בַשֶּׁ֖ לֶת בְּלוּלָ֥ ים סֹ֛ מְלֵאִ֗

ה׃ ה  עד  עד  עד  עד לְמִנְחָֽ ב מְלֵאָ֥ ה זָהָ֖ ת עֲשָׂרָ֥ ף אַחַ֛ כַּ֥

רֶת׃ ד  עה  עה  עה  עה קְטֹֽ יִל אֶחָ֛ ר אַ֧ ד בֶּן־בָּקָ֗ ר אֶחָ֞ פַּ֣

ה׃ ד בֶּן־שְׁנָת֖וֹ לְעֹלָֽ בֶשׂ־אֶחָ֥      כֶּֽ

את׃עו עו עו עו  ד לְחַטָּֽ ים אֶחָ֖ לְזֶ֣בַח וּ עז  עז  עז  עז שְׂעִיר־עִזִּ֥

ם חֲמִשָּׁה֙  ר שְׁנַיִם֒ אֵילִ֤ הַשְּׁלָמִים֮ בָּ קָ֣

ה  י־שָׁנָ֖ה חֲמִשָּׁ֑ ים בְּנֵֽ ה כְּבָשִׂ֥ ים חֲמִשָּׁ֔ עַתֻּדִ֣

ן׃  ל בֶּן־עָכְרָֽ ן פַּגְעִיאֵ֖ בְּיוֹם֙  עח  עח  עח  עח }פ{זֶ֛ה קָרְבַּ֥

י  יא לִבְנֵ֣י נַפְתָּלִ֑ ר י֔וֹם נָשִׂ֖ שְׁנֵ֣ים עָשָׂ֣

 ן׃ ע בֶּן־עֵינָֽ סֶף  עט  עט  עט  עט אֲחִירַ֖ עֲרַת־כֶּ֣ קָרְבָּנ֞וֹ קַֽ

ק  ים וּמֵאָה֮ מִשְׁקָלָהּ֒ מִזְרָ֤ ת ש3ְׁשִׁ֣ אַחַ֗

דֶשׁ  קֶל הַקֹּ֑ קֶל בְּשֶׁ֣ ים שֶׁ֖ סֶף שִׁבְעִ֥ אֶחָד֙ כֶּ֔
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amendue pieni di fior di farina intrisa 
coll’olio, per offerta farinacea.  
80 Una scodella d’oro, di dieci (sicli), 
piena di profumo.  
81 Un giovine toro, un montone, un 
agnello nato entro l’anno, per 
olocausto.  
82 Un capro, per sacrifizio d’aspersione.  
83 E per sacrifizio di contentezza buoi 
due, montoni cinque, caproni cinque, 
agnelli nati entro l’anno cinque. 
Quest’è l’offerta d’Ahhirà figlio d’Enàn.  
84 (L’offerta adunque per) 
l’inaugurazione dell’altare, (fatta) per 
parte dei principi d’Israel, quand’esso 
fu unto, fu di piatti d’argento dodici, 
bacini d’argento dodici, scodelle d’oro 
dodici.  
85 Ciaschedun piatto è di centotrenta 
(sicli) d’argento, e settanta ne ha 
ciaschedun bacino: tutto l’argento di 
questi arredi è duemila quattrocento 
(sicli), secondo il peso del tempio.  
86 Scodelle d’oro dodici, piene di 
profumo, ciascheduna scodella (del 
peso), di dieci (sicli), secondo il peso del 
tempio: tutto l’oro delle scodelle è 
centoventi (sicli).  
87 Per olocausto vi furono d’animali 
bovini dodici tori, (come pure) montoni 
dodici, agnelli nati entro l’anno dodici, 
colla relativa offerta farinacea; e capri 
dodici per sacrifizio d’aspersione.  
88 E per sacrifizio di contentezza vi 
furono d’animali bovini ventiquattro 
tori; (come pure) montoni sessanta, 
capri sessanta, agnelli nati entro l’anno 
sessanta. Tale fu l’inaugurazione 
dell’altare, dopo ch’esso fu unto. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ם מֶן     ׀    שְׁנֵיהֶ֣ ה בַשֶּׁ֖ לֶת בְּלוּלָ֥ ים סֹ֛ מְלֵאִ֗

ה׃      לְמִנְחָֽ

רֶת׃פ פ פ פ  ה קְטֹֽ ב מְלֵאָ֥ ה זָהָ֖ ת עֲשָׂרָ֥ ף אַחַ֛      כַּ֥

ד פא פא פא פא  יִל אֶחָ֛ ר אַ֧ ד בֶּן־בָּקָ֗ ר אֶחָ֞ פַּ֣

ה׃ ד בֶּן־שְׁנָת֖וֹ לְעֹלָֽ בֶשׂ־אֶחָ֥      כֶּֽ

את׃פב פב פב פב  ד לְחַטָּֽ ים אֶחָ֖ וּלְזֶבַ֣ח  פג  פג  פג  פג שְׂעִיר־עִזִּ֥

ם חֲמִשָּׁה֙  ר שְׁנַיִם֒ אֵילִ֤ הַשְּׁלָמִים֮ בָּ קָ֣

ה  י־שָׁנָ֖ה חֲמִשָּׁ֑ ים בְּנֵֽ ה כְּבָשִׂ֥ ים חֲמִשָּׁ֔ עַתֻּדִ֣

 ן׃ זֶ֛ה קָ ע בֶּן־עֵינָֽ ן אֲחִירַ֖ את פד  פד  פד  פד }פ{רְבַּ֥ ֹ֣     ׀    ז

ת  ח אֹת֔וֹ מֵאֵ֖ חַ בְּיוֹם֙ הִמָּשַׁ֣ ת הַמִּזְבֵּ֗ חֲנֻכַּ֣

ה  ים עֶשְׂרֵ֗ סֶף שְׁתֵּ֣ ת כֶּ֜ עֲרֹ֨ ל קַֽ י יִשְׂרָאֵ֑ נְשִׂיאֵ֣

ב  ר כַּפּ֥וֹת זָהָ֖ סֶף֙ שְׁנֵ֣ים עָשָׂ֔ זְרְקֵי־כֶ֨ מִֽ

ה׃ ים עֶשְׂרֵֽ ים  פה  פה  פה  פה שְׁתֵּ֥ ה ש3ְׁשִׁ֣ ה הַקְּעָרָ֤ וּמֵאָ֗

ל  ד כֹּ֚ אֶחָ֑ ק הָֽ ים הַמִּזְרָ֣ סֶף וְשִׁבְעִ֖ אַחַת֙ כֶּ֔ הָֽ

יִם וְאַרְבַּע־מֵא֖וֹת  ים אַלְפַּ֥ סֶף הַכֵּלִ֔ כֶּ֣

דֶשׁ׃ קֶל הַקֹּֽ ב  פו  פו  פו  פו בְּשֶׁ֥ כַּפּ֨וֹת זָהָ֤

ה  רֶת עֲשָׂרָ֧ ת קְטֹ֔ שְׁתֵּים־עֶשְׂרֵה֙ מְלֵאֹ֣

דֶ קֶל הַקֹּ֑ ף בְּשֶׁ֣ ה הַכַּ֖ ב עֲשָׂרָ֛ שׁ כָּל־זְהַ֥

ה׃ ים וּמֵאָֽ ר  פז  פז  פז  פז הַכַּפּ֖וֹת עֶשְׂרִ֥ כָּל־הַבָּקָ֨

ם  ים אֵילִ֤ ר פָּרִ֗ ה שְׁנֵ֧ים עָשָׂ֣ עֹלָ֜ לָֽ

ר  ים עָשָׂ֖ י־שָׁנָ֛ה שְׁנֵ֥ ים בְּנֵֽ שְׁנֵים־עָשָׂר֙ כְּבָשִׂ֧

ר  ים עָשָׂ֖ ים שְׁנֵ֥ י עִזִּ֛ ם וּשְׂעִירֵ֥ וּמִנְחָתָ֑

את׃ ר פח  פח  פח  פח לְחַטָּֽ ל בְּ קַ֣ ים     ׀    וְכֹ֞ זֶבַ֣ח הַשְּׁלָמִ֗

ם שִׁשִּׁים֙  ים וְאַרְבָּעָה֮ פָּרִים֒ אֵילִ֤ עֶשְׂרִ֣

ים  י־שָׁנָ֖ה שִׁשִּׁ֑ ים בְּנֵֽ ים כְּבָשִׂ֥ ים שִׁשִּׁ֔ עַתֻּדִ֣

ח אֹתֽוֹ׃ י הִמָּשַׁ֥ חֲרֵ֖ חַ אַֽ ת הַמִּזְבֵּ֔      זאֹ֚ת חֲנֻכַּ֣
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89 Quando poi Mosè entrava nel 
padiglione di congregazione, perché (il 
Signore) parlasse con lui, egli udiva la 
voce che gli parlava d’in sul coperchio 
esistente sopra l’arca della Legge, di 
mezzo ai due cherubini. Così (il 
Signore) gli parlava.   
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ר פט פט פט פט  הֶל מוֹעֵד֮ לְדַבֵּ֣ ה אֶל־אֹ֣ א מֹשֶׁ֜ ֹ֨ וּבְב

ל אִתּוֹ֒ וַיִּ יו מֵעַ֤ ר אֵלָ֗ ע אֶת־הַקּ֜וֹל מִדַּבֵּ֣ שְׁמַ֨

ין שְׁנֵי֣  ת מִבֵּ֖ עֵדֻ֔ ן הָֽ רֶת֙ אֲשֶׁר֙ עַל־אֲרֹ֣ הַכַּפֹּ֨

יו׃  ר אֵלָֽ ים וַיְדַבֵּ֖   }פ{הַכְּרֻבִ֑
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